Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Joshua, Chapter 18

[HXOYZX IH’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
At Shiloh Joshua surveys and divides the remaining land, and Benjamin The Greek text of Joshua 18 follows the standard critical text of the
receives its lot. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. Joshua 18 is a hinge-chapter in the land-distribution section
of the book (chs. 13-21): it relocates the whole congregation to Shiloh,
where the tent of meeting (1] oknvr to0 paptupiov) is pitched (v. 1),
establishing the central sanctuary that will remain Israel's cult-center
down to 1 Samuel; the notice 1| yf] ékpatiiOn 01t avtdV ('the land was
subdued under them') marks the close of the conquest proper. The chapter

divides cleanly: the assembly and Joshua's rebuke of the seven landless



tribes (vv. 1-7), the survey-commission in which three men per tribe go
out to walk the land (ywpoPatficat) and write it down in seven portions in
a scroll (gic fifAiov, vv. 4-9), and the casting of lots &vavti kupiov év ZnAw
('before the LORD at Shiloh', v. 10). The remainder (vv. 11-28) records the
first lot — Benjamin's — describing its boundary running ava yésov lovda
Kal avd péoov TV LBV lwong ('between Judah and the sons of Joseph!, v.
11), and then enumerating the tribe's city-list. The Old Greek of Joshua is
notably free in its handling of the dense Hebrew toponymy: many place-
names are transliterated idiosyncratically (e.g. BaiOnA for Bethel,
KapaBiapv for Kiriath-jearim, Tafawv for Gibeon), some Hebrew
topographical terms are calqued (kata vidtov, 'along the shoulder/ridge';
1 81£€0d0¢, 'the outgoing/terminus' of a border-line; Aog1d, 'ridge'), and
the Greek city-list of vv. 21-28 diverges in both spelling and count from
the Masoretic Text. The technical verb xwpoPatéw ('to traverse/survey
land on foot') is a distinctive Joshua-LXX coinage for the surveying
expedition. The repeated boundary-verbs in the future (npocavaproesta,
avaproetal, kataProetat, dieAevoetat, nepieAevostat) render Hebrew
waw-consecutive perfects describing the line's course, giving the survey a
vivid, traveling-eye perspective. Of particular note is the identification at
v. 28, Iefoug altn €otiv Iepovoainy ('Jebus, this is Jerusalem'), assigning

the future capital to Benjamin's territory on its border with Judah.

Discourse structure of the chapter

A-18:1 Assembly at Shiloh: the tent of meeting and the subdued land
The whole congregation of Israel gathers at Shiloh and pitches the tent of meeting (tr]v oknvrv 100 paptupiov) there, establishing the central sanctuary; the
narrator's closing clause, 1 yfj ékpatrifn 01t avt@v ('the land was subdued under them'), marks the formal end of the conquest and the transition to orderly

distribution.



- 18:2-7

©18:8-10

©18:11-20

©18:21-28

Joshua's rebuke and the survey-commission

Seven tribes remain without an inheritance (v. 2). Joshua rebukes their delay — £wc tivoc ékAvdroeofe ("how long will you be slack?", v. 3) — and commissions
three men per tribe to walk through the land and write a survey of it in seven portions before him (vv. 4-6). He reminds them that Levi has no portion (the
priesthood of the LORD is its inheritance) and that Gad, Reuben, and half-Manasseh have already received their land east of the Jordan from Moses (v. 7).

The survey executed and the lot cast before the LORD

The men go out, survey the land (xwpoBatficat), record it city by city in seven portions in a scroll, and bring it back to Joshua (vv. 8-9). Joshua then casts the lot
for them £v InAw &vavti kupiov (‘at Shiloh before the LORD!, v. 10), grounding the distribution in sacral procedure at the new sanctuary.

Benjamin's allotment: the boundary

The first lot falls to Benjamin (v. 11), whose territory lies between Judah and the sons of Joseph. The narrator traces the boundary-line: the northern border from
the Jordan past Jericho up to the hill country (vv. 12-13), the western turn toward Kiriath-baal/Kiriath-jearim (vv. 14-15), the southern descent past the valley,
Jebus, and En-rogel (vv. 16-17), and the eastern terminus at the Jordan (vv. 18-20).

Benjamin's city-list
An enumerated city-list of Benjamin's inheritance, distributed by clans: Jericho, Beth-hoglah, and others (vv. 21-24, twelve cities), then Gibeon, Ramah, Beeroth,
Mizpeh, and the rest, culminating in Jebus — 'this is Jerusalem' — and Gibeah (vv. 25-28), with the summary that this is Benjamin's inheritance by clans.

1 kai €€ekkAnoldodn doa cuvaywyn LGV IopanA gig TNAw kal Ennéav €Kl TV oKNVV ToD paptupiov

Katl 1 yf €ékpatdn vt aLTOV

And the whole congregation of the sons of Israel was assembled at Shiloh, and they pitched there the

tent of meeting, and the land was subdued under them.

New narrative scene (relocation to the central sanctuary) | kol éEEKK}\Y]GlO’(GGl’]

The chapter opens with a kai-paratactic scene-setter relocating the whole assembly to Shiloh. The
passive é€ekkAno1dodn ('was gathered as an assembly') and the cult-foundation notice (€nnéav ... trv
oknvrv o0 paptupiov) inaugurate Shiloh as Israel's central sanctuary. The closing clause 1 yfj
€kpatriBrn Ot aVTAV is a narratorial summary marking the close of the conquest and the turn to land-
distribution.
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Kal £€exkAnoiacon nioo suvaywyn

and was assembled whole / all congregation
narrative conjunction (Hebraizing kai-parataxis) Aor Pass Indic 3 Sg - ¢€ekkAnotdlw Nominative Nominative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (passive: the congregation gathered) attributive adjective (modifying cuvaywyr) subject
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (single completed ndg: 'all/whole'; the feminine nominative GUVOYWYN:
passage. gathering) ndoa agrees with cuvaywyn, stressing that 'gathering/congregation/assembly";
the entire community — not a delegation — standard LXX rendering of >0 / N7TY;

¢ZekkAnoldlw: 'summon/gather as an
is present for this constitutive moment. here the covenant community of Israel

assembly (éxxAnoia)'; renders Hebrew 5np
assembled for the distribution of the land.

(Niphal, 'be assembled"); the passive
presents the congregation as convened, the
cognate of cuvaywyn reinforcing the
formal, cultic character of the gathering at
the new sanctuary site.

~ = ™ ~

vV IopanA €i¢ INAw

of sons Israel to / at Shiloh
Genitive genitive of relationship (indeclinable proper preposition + accusative (goal of assembly) object of ei¢ (indeclinable place-name)
genitive (partitive/possessive: of the sons of e eic: with verbs of gathering the directional TnAw: transliteration of NYW (Shiloh), in
Israel’) Iopan): transliteration of YNX1W?; 'to/into’ shades into locative 'at'; the the hill country of Ephraim; here it
vidc: 'son'; the phrase vioi Iopan (‘sons of indeclinable in the LXX; here the nation as assembly converges upon Shiloh. becomes Israel's central sanctuary, housing
Israel') renders YN )2, the standard a whole gathered at Shiloh. the tent of meeting until its loss in 1 Sam 4.
designation of the covenant people.
\ v b ~ \
Kol génnéav EKET v
and they pitched there the
narrative conjunction (sequential) Aor Act Indic 3 P1 - tyvout adverb of place (at Shiloh) Accusative
Kai: connective element linking clauses, main verb (setting up the tent) éxel: 'there'; the deictic adverb fixes the article

phrases, or discourse developments in the sanctuary precisely at Shiloh.

— constative aorist (single completed act) tnv: Greek article marking definiteness and

passage. yvop: i/ Easten pitch (a tent)’ the the role of the accompanying noun phrase.

standard verb for erecting the tabernacle
(cf. Exod 33:7; Num 1:51); renders Hebrew
L) / 12V in tent-pitching contexts.
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GKNVNV 100
tent of the
Accusative Genitive
direct object of énnéav article

oknvi: 'tent/tabernacle'; the phrase 1 to0: Greek article marking definiteness and

oknvi 100 paptupiov ('the tent of the role of the accompanying noun phrase.

=

paptupiov

of meeting / witness
Genitive

genitive (defining: 'tent of witness')

uaptiplov: 'testimony/witness'; the LXX
renders Hebrew TYIN ('meeting') by

Kol
and

narrative conjunction (introducing summary
clause)

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

witness/meeting') renders TYIn S0N, the Haptoplov, interpreting the tent as the passage.
portable sanctuary; its installation at locus of the divine testimony (cf. the
Shiloh marks the cultic centering of the 'tablets of the testimony'); the genitive
nation. defines the tent's function as the place of
YHWH's self-attestation to Israel.
(4 ~ 2 4 C )
n il EkpatnOn unt
the land was subdued under / by
Nominative Nominative Aor Pass Indic 3 Sg - kpatéw preposition + genitive (agent: 'by/under them')
article subject of ékpartrion main verb (narratorial summary: conquest U6 + genitive: marks the agent of the

N: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

y7i: 'land/earth'; renders YIN; here the land
of Canaan, now brought under Israelite
control.

aUTOV

them

Genitive

genitive of agent (with v1d)

avtéc: 'he/it/self'; here the genitive plural
refers to the Israelites as the agents of the
subduing.

complete)
— constative aorist (achieved settled state)

kpatéw: 'master/subdue/hold sway over';

renders Hebrew W22 (‘subdue'); the passive
£kpatrin ... U7t abT®OV (‘was subdued under
them') marks the formal completion of the

conquest and the precondition for

distributing the land (cf. Josh 11:23; 21:43).

passive; the land was subdued 'by/under"
the Israelites.



2 xal katehelpOnoav ol viol IopanA ol ok EkAnpovouncav enta QLAal

And there were left among the sons of Israel those who had not received an inheritance — seven

tribes.

Situation-report (the unfinished business of distribution) = ki KO(‘ES)\S{(peT]GO(V

A statement of the remaining problem: seven of the twelve tribes have not yet received an
inheritance. The passive kateAei@Onoav ('were left over') and the relative clause o1 o0k
ékAnpovouncav frame these tribes as the agenda for the survey and lot that follow.

”~ - ™ ~ -
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Kal kateleipOnoav ol viot
and were left over the sons
narrative conjunction Aor Pass Indic 3 Pl - kataeinw Nominative Nominative

Kal: connective element linking clauses, main verb (passive: remained without article subject (those left over)

i i inheritance, 5 . . .- 24 368
phrases, or discourse developments in the ) oi: Greek article marking definiteness and vidg: 'son'; ot viot IopanA here narrows to
Passases — constative aorist (resultant state) the role of the accompanying noun phrase. the members of the seven tribes still

kataAeinw: 'leave behind/leave lacking an inheritance.

remaining'; renders Hebrew IX¥ / 1n2; the
passive marks the seven tribes as those 'left
over' in the distribution process — still
awaiting their allotment.

IopanA o1 oUK gkAnpovouncav
Israel who not received an inheritance
genitive of relationship (indeclinable) Nominative negative particle (with ékAnpovéunoav) Aor Act Indic 3 P kAnpovopéw
IopanA: transliteration of YN relative pronoun (subject of ékAnpoviunoav) ov: objective negation of the indicative verb of relative clause
indeclinable. 4¢: relative pronoun; the masculine verb. — constative aorist (had not, to this point,
nominative plural ol introduces the inherited)

defining relative clause identifying the

i kAnpovouéw: 'inherit/take possession (by
landless tribes.

lot)"; renders Hebrew 5M); the verb is built

on kAfjpog ('lot') and ties possession of land
to the lot-casting procedure that follows in
vv. 6-10.
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EMTA

seven

numeral (in apposition: seven tribes')

£ntd: 'seven'; indeclinable numeral;
specifies the number of tribes still without
an allotment (Benjamin, Simeon, Zebulun,
Issachar, Asher, Naphtali, Dan).

@UAal

tribes

Nominative

nominative in apposition to oi viof (summing up:
seven tribes')

@UAA: 'tribe/clan'; renders NN / LAY; the
appositional énta guAal quantifies the
outstanding tribal allotments.

kai eimev Inood¢ Toic vioic Iopan £wg tivog ékAvOrioeade kAnpovouficat TV yiv fiv #8wkev kOp1oC O

0eo¢ NUAV

And Joshua said to the sons of Israel, 'How long will you be slack about going in to inherit the land

which the LORD our God has given?'

Direct speech: Joshua's rebuke (main narrative) | ko sirtev ’Ingoﬁg

Joshua addresses the landless tribes with a reproachful rhetorical question, £€w¢ tivog ("how long?'), a
stock LXX idiom of impatient remonstrance. The verb ékAvBrioece ('be slack/grow faint') charges the

seven tribes with negligence regarding a possession already divinely granted (v #8wkev k0p10g).

\

KOl
and
narrative conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

ELTEV

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)

— constative aorist (single speech-act)

Aéyw: 'say'; the aorist einev introduces
Joshua's direct address to the tribes.

"Incoig
Joshua

Nominative
subject

"Incodg: Greek form of Hebrew ywim?
(Joshua); declined as a first-declension
noun in the LXX (gen./dat. 'IncoD, acc.
"Incodv); the same name borne by Jesus in
the NT.

TO1G
to the
Dative
article

t0ic: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.
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v10ig IopanA £WG Tivog

sons Israel until / how (long) what (point)
Dative genitive of relationship (indeclinable) preposition + genitive (with tivog, idiomatic: 'how Genitive
dative indirect object (addressees) IopanA: indeclinable transliteration of long?) interrogative pronoun (object of £wg)
vidg: 'son'; the dative toig vioic IopanA X Ewg: 'until/as far as'; the idiom €wg tivog tic: interrogative 'who/what'; the genitive

renders NIN"TY (‘how long?'), a formula of

marks the tribes as the recipients of tivog with €wg forms the temporal

ekl impatient or reproachful remonstrance (cf.

interrogative 'until what (time)?"' = 'how
Exod 10:3; Ps 12:2 LXX).

long?"

~ = - ™ - N

£kAvOnoec0se kAnpovoufjcat v yiv

will you be slack to inherit the land
Fut Pass Indic 2 Pl - ékAOw Aor Act Inf - kAnpovopéw Accusative Accusative
main verb of the question complementary infinitive (the action they delay) article direct object of kAnpovourioat
— deliberative/reproachful future (rebuking — aorist infinitive (the act of taking thv: Greek article marking definiteness and yfi: 'land'; the object of inheritance —
present negligence) possession) the role of the accompanying noun phrase. Canaan, already granted by divine gift.
¢kA0w: 'loose/relax/grow faint/be slack'; kAnpovouéw: 'inherit/take possession'; the
the passive ékAbopat means 'become epexegetical infinitive specifies what they
weary, lose heart, be remiss'; renders are slack about — going in to possess the
Hebrew Na7 (Hithpael, 'show oneself land.

slack'); Joshua charges the tribes with a
failure of resolve to take what is already

given.

€\ v 4 [ 4

nv EdwKeV KUPLOG 0

which gave LORD the

Accusative Aor Act Indic 3 Sg - 8{dwut Nominative Nominative

relative pronoun (object of €8wkev) verb of relative clause (divine gift) subject of Ewkev article (with 0edg in apposition)
8¢: relative pronoun; the feminine — constative aorist (settled act of donation) kUp1og: the standard LXX rendering of the 0: Greek article marking definiteness and
accusative v agrees with yfv and Tetragrammaton Mn"; here the divine the role of the accompanying noun phrase.

Sidwy: 'give'; renders 1N); the land-grant

theology — the LORD has already 'given' (LIS

introduces the clause of divine gift.

the land, so failure to take it is failure of
faith, not lack of title.



0g0¢

God

Nominative

nominative in apposition to kKUpL0§

0ed¢: 'God'; renders DNYN; the apposition
KUp10G 6 B00¢ U@V ('the LORD our God')
binds the gift to the covenant relationship.

Nudv

our

Genitive

genitive of possession (covenant relationship)
£y (gen. pl. AU@V): 'our'; the possessive

stresses the covenant bond — it is 'our God'
who has given the land.

4 dbte £€ LUGOV TPEIC AVOPaG €k PUARC Kal dvaotdvteg dieAbétwoav trv YAV Kal dtaypaPdtwoay adThnv

gvavtiov pov kaba derjoet diedeiv av TV Kai fjABosav Tpog avTdv

Give from among yourselves three men per tribe, and let them rise up and go through the land and

describe it before me, according to how it must be divided; and they came to him.

Direct speech continued: the survey-command | §Jte

Joshua issues the operational order: each tribe is to supply three men who will traverse the land and
produce a written survey (Siaypapdtwoav) before him, in view of its division. The chain of
imperatives (86te ... SieA0étwoav ... Siaypapdrwoav) moves from delegation to surveying to
documentation. The verse closes with a narrative aorist (fABooav) reporting the men's compliance.

dote

give

Aor Act Impv 2 Pl - 318wt

main verb (imperative to the tribes)

— ingressive aorist imperative (single
decisive act)

didwp: 'give/appoint'; the aorist
imperative §6te commissions the tribes to
designate surveyors from their own
number.

b

€€

from among

preposition + genitive (source: 'from among you')

¢k: 'out of/from among'; the men are to be
drawn from the tribes' own membership.

VUGV

you

Genitive

genitive object of & (the source group)

60 (gen. pl. bu®Vv): 'of you'; the surveyors
come from within the tribes themselves.

TPETG

three

Accusative

numeral (modifying &v8poc)

Tpeic: 'three'; the surveying delegation is
fixed at three men per tribe — twenty-one
in all for the seven tribes.
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avdpag €K @UATig Kol

men from / per tribe and
Accusative preposition + genitive (distributive: ‘per tribe') Genitive coordinate conjunction
direct object of ddte ¢x: here distributive — 'three men from genitive object of éx (distributive) Kal: connective element linking clauses,
&vhip: 'man'; renders W'N; the surveyors as (each) tribe; i.e. per tribe. @UAY: 'tribe'; the anarthrous singular with phrases, or discourse developments in the
adult male representatives of their tribes. distributive €k = 'per tribe'. passage.
pd 7 4 \ ~
AVAOTAVTEG 518)\6 ETWOAV mv v
having risen up let them go through the land
Aor Act Ptc Nom Masc Pl - dviotnut Aor Act Impv 3 Pl - diépxopat Accusative Accusative
circumstantial participle (attendant: 'rising up') third-person imperative (the surveying article direct object of SieAOérwoay
— aorist participle (action movement) TN v: Greek article marking definiteness and vii: 'land'; the as-yet-undistributed
preceding/accompanying the main verbs) — ingressive aorist imperative (traverse the the role of the accompanying noun phrase. territory to be surveyed.
. - : . land)
Gviotnue: 'rise up/set out'; the participle
Gvaotdvreg (‘having arisen') renders the Siépyopar: 'go through/traverse'; the
Hebrew Dp idiom that frequently compound d1d- stresses passing through
introduces purposeful action — here, the whole land; the verb anticipates the
setting out on the survey expedition. technical xwpofatéw (‘survey on foot') of
vv. 8-9.
\ 7 k) \ bl /4
Kol 51ayp(xll)atwo'(xv avtnv EVAVTIOV
and let them describe / map it before
coordinate conjunction Aor Act Impv 3 Pl - Siaypdow Accusative preposition + genitive (in Joshua's presence)
kal: connective element linking clauses, third-person imperative (documentation order) direct object of Sixypapdrwoav (the land) ¢vavtiov: 'before/in the presence of";
phrases, or discourse developments in the - e cots A e o £ adtéc: it the feminine accusative refers to Hebraism rendering *39; the survey is to
passage. written survey) A YA be produced under Joshua's oversight.

Saypdgw: 'draw out/describe/register in
writing'; renders Hebrew 1N in the
surveying sense; the men are to make a
written description (effectively a map) of
the land — fulfilled at v. 9 (Eypapav ... gig
BifAiov).
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uov Kad denoet dieleiv

me according as it will be necessary to divide

Genitive comparative conjunction (introducing manner Fut Act Indic 3 Sg - 3¢ (3éw) Aor Act Inf - Sroipéw

genitive object of évavtiov (Joshua himself) clause) impersonal verb (necessity governing the complementary infinitive (with Serjoet)
kad: 'according as/just as'; renders infinitive)

£y (gen. pov): 'of me'; Joshua as the — aorist infinitive (the act of partition)

Hebrew 1WK2; introduces the standard

— future of necessity ('as it must be')
governing the division of the land.

hori f hom th is laid. T _— .
A IO ARGyl Snpéw: 'divide/distribute/apportion'; the

d¢t (impersonal, fut. Serjoet): it is infinitive complements derjoel — the
necessary'; the impersonal future + survey serves the necessary division of the
infinitive expresses the requisite manner of land into the seven portions (cf. Sieilev, v.
division — the survey is to be made with a 5).

view to the necessary apportionment.

k) 4 \ v \
avtnv KOl I'IAGOO'(XV TPOG
it and they came to
Accusative narrative conjunction (shifting to report of Aor Act Indic 3 P1- Zpyouat preposition + accusative (direction)
compliance)

direct object of SieAeiv (the land) main verb (narrative report of compliance) npdG: "to/toward'; with accusative marks

kal: connective element linking clauses, the goal of motion.

avtég: 'it'; the land as the object of — constative aorist (completed coming)

phrases, or discourse developments in the

division. 2 - .

v passage. gpxopat: 'come/go'; the Hellenistic aorist
form fiABocav (with -ocav ending,
common in the LXX for AA@ov) reports the
men's compliance — they came to Joshua,
ready to be sent out.

k) /4
avtov
him
Accusative

accusative object of mpdc (Joshua)

I avtég: 'him'; refers to Joshua.



5 kol dieTAev avtoig emta pepidag lovdag otrioetat avToig Gprov amod Apdg kal ot viol lwong otoovTal
aUTOIC &Tto Poppd
And he divided to them seven portions: Judah shall stand for them as a boundary from the south,
and the sons of Joseph shall stand for them from the north.

Direct speech continued: the framing of the seven portions = Kol OIETAEV

Joshua sets the geographical frame for the seven portions: the already-settled tribes of Judah (south)
and Joseph (north) form the fixed boundaries within which the remaining land is to be divided. The
future-tense otrjoetar/otrcovtat (‘shall stand') present these existing allotments as the bracketing
limits of the survey.

\ ~ hJ ~ € \
Kol 8181)\8\’ xuTo1g EMTA
and divided to them seven
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Stapéw Dative numeral (modifying uepidag)
Kkai: connective element linking clauses, main verb (Joshud’s apportioning) dative of advantage (for the tribes) éntd: 'seven'; the number of portions
phrases, or discourse developments in the _. constative aorist (single act of divisior) a0T6¢: 'to them'; the dative marks the matching the seven landless tribes.
passage. o . seven landless tribes as beneficiaries of the
Snpéw: 'divide/apportion'; the same root s
as d1eAeiv (v. 4); here Joshua marks out the vision.
land as seven portions (ueptdag) in
conception, prior to the surveyors' work.
’7 4 k) ~
pepidag Iovdag OTNOETAL auToig
portions Judah shall stand for them
Accusative Nominative Fut Mid Indic 3 Sg - {otnut Dative
direct object of Sicihev (the result of division) subject of atrioetou (tribal name, declined) main verb (Judah as fixed boundary) dative of reference (the tribes)
uepic: 'part/portion/share'; renders Tovdag: Greek form of NTIN? (Judah); here — gnomic/predictive future (settled spatial avtég: 'for them'; the dative marks the
Hebrew pn; the land is conceived as the tribe whose already-allotted southern relation) seven tribes with reference to whom Judah

divisible into seven shares for distribution territory (chs. 15) forms the southern forms a boundary.

fotnu (fut. mid. otioetan): 'stand/be set';
by lot. boundary of the seven portions.

here in the sense 'shall remain fixed/serve
as boundary'; Judah's settled allotment
'stands' as the southern limit.
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oplov amno MPog Kol

boundary from south and
Nominative preposition + genitive (direction: on the south') Genitive coordinate conjunction (parallel north clause)
predicate nominative (with otrjoetau: 'stand as a and: 'from'; with compass-points the LXX genitive object of &nd (compass-point) Kai: connective element linking clauses,
boundary’) uses &m0 Atpdg / o Poppa for 'on the My (gen. MBéc): properly the southwest phrases, or discourse developments in the
E N
prov: 'boundary/border'; renders Hebrew south / on the north side’ wind, used in the LXX for 'south'; renders RESSaSL
9123; the recurring term throughout the Hebrew 113; here Judah lies to the south of
boundary-descriptions of vv. 11-20. the portions.
(¢ [ ¢ \ 4
o1 U101 I(A)GY](P oTnoovtal
the sons Joseph shall stand
Nominative Nominative genitive of relationship (indeclinable) Fut Mid Indic 3 P1- {otnut
article subject of otrigovron Iwong: transliteration of 9D (Joseph); main verb (Joseph as northern boundary)
ol: Greek article marking definiteness and vidg: 'son'; ol viol Iwone ('the sons of indeclinable; the Joseph-tribes form the — gnomic/predictive future (settled spatial
the role of the accompanying noun phrase. Joseph' = Ephraim and Manasseh) hold the northern boundary of the seven portions. relation)

northern allotment (chs. 16-17). {otnut (fut. mid. oticovta): 'stand/be set';

parallel to otricetar above — the Joseph-
tribes 'stand' as the northern limit within
which the seven portions fall.

aUTOig amno Boppd

for them from north

Dative preposition + genitive (direction: on the north') Genitive

dative of reference (the tribes) | &mé: with Poppd = 'on the north side' genitive object of dnd (compass-point)
avtdg: 'for them'; with reference to the Boppdg (gen. Poppd): properly the north
seven tribes. wind, used for 'north'; renders Hebrew

119Y; the Joseph-tribes lie to the north.



6 Oueiq 8¢ uepioate TV yiv Entd uepidag kai évéykate Tpdg e wde kai £€oiow VUV kAfpov EvavTt
Kupiov ToD B0l UGV
But you, divide the land into seven portions and bring it to me here, and I will cast a lot for you here

before the LORD our God.

Direct speech: the divided command with emphatic subject-pronoun f)pgi’c o¢

The emphatic Oueic 8¢ (‘but you') sharpens the assignment: the tribes do the surveying and dividing;
Joshua, by contrast (¢€oiow, first person), casts the lot before the LORD. The verse pairs human labor

with sacral procedure — division by survey, allotment by lot in the divine presence.

€ ~ \ 7 \
VUETG d¢ pepioate Vv
you but / and divide the
Nominative mild adversative (post-positive) Aor Act Impv 2 Pl - uep{lw Accusative
emphatic subject pronoun 8¢: post-positive; here lightly adversative, main verb (imperative to the tribes) article
60 (nom. pl. peic): the explicit nominative distinguishing the tribes' role from — ingressive aorist imperative (single Th|v: Greek article marking definiteness and
1,
is emphatic in Greek (the verb already Joshua's. decisive act) the role of the accompanying noun phrase.
d — 'you f t /
GEEE 1 ) — el o i g uepilw: 'divide/apportion into parts';
contrasting the tribes' task with Joshua's. . . !
cognate with uepic; the tribes are to
partition the land into the seven shares the
surveyors map out.
~ € \ ’7 \
ynv EMTA peplaaq Kol
land seven portions and
Accusative numeral (modifying uepido) Accusative coordinate conjunction
direct object of uepioare | £mtd: 'seven’. accusative of result (into seven portions) kai: connective element linking clauses,
I yii: 'land'; the territory to be partitioned. uepic: 'portion/share'; the accusative of phrases, or discourse developments in the

result specifies the outcome of the dividing |RERRELLS,

— seven shares.
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évéykate mpdg uE 0o

bring to me here
Aor Act Impv 2 Pl - @épw preposition + accusative (direction) Accusative adverb of place (at Shiloh)
main verb (imperative: bring the survey) | npdg: "to/toward" accusative object of mpdg (Joshua) &8¢ 'here'; the deictic locates the

— ingressive aorist imperative £y (acc. ue): 'me'; Joshua as the recipient proceedings at Shiloh before the sanctuary.

, 7 . f th 3
@épw (aor. fiveyka): 'bring/carry'; the of the survey.

tribes are to bring the written survey back
to Joshua (fulfilled at v. 9, fiveykav npdg

‘Incodv).
\ 2 ’7 € ~ ~
KOl 8EOIG(D LMLV K)\r] pov
and I will bring out / cast for you lot
coordinate conjunction (introducing Joshua's Fut Act Indic 1 Sg - #k@épw Dative Accusative
task) main verb (Joshud's first-person commitment) dative of advantage (the tribes) direct object of ééolow
Wi connecti.ve element linking clau.ses, — predictive future (the promised lot- 60 (dat. pl. Ouiv): 'for you'; the lot is cast on kAfpog: 'lot/allotment'; renders Hebrew
IR G L R C g ot Al casting) the tribes' behalf. 5713; the sacred lot by which YHWH assigns

|2 o ! . each tribe its inheritance — the basis of
gkpépw: 'bring out/produce’; the idiom A (o (nheri ,
ekpépw kAfpov ('bring out a lot') denotes o (nlcnlEne),
the casting/drawing of lots; Joshua himself
will conduct the sacral allotment before
the LORD.
b4 ’7 ~ ~
EVAVTL Kuplov to) Oe00
before of the LORD the God
preposition + genitive (in the divine presence) Genitive Genitive Genitive
gvavri: 'before/in the presence of ; genitive object of &vavri article (with 000 in apposition) genitive in apposition to kvpiov
Hebraism rendering *)9; the lot is cast kUp1og: rendering of the Tetragrammaton t00: Greek article marking definiteness and 0edg: 'God'; the apposition kupiov To0 B0
1 1
before the LORD) i.e. at the sanctuary, Mn; the allotment is conducted in the role of the accompanying noun phrase. U@V reinforces the covenant relationship
making the result a divine verdict. YHWH's presence, sealing it as his own governing the distribution.

assignment.



nu&v

our

Genitive

genitive of possession (covenant relationship)

£y (gen. pl. Au®V): 'our'; binds the lot to
the covenant God of Israel.

7 0V YG&p €0TIV UEPIC TOIC LIOIC AgUt €V DTV lepatela yap Kupiov uepi¢ adTol Kail F'ad kai PouPnv kal to

Nutov QLATG Mavaoon éAdPocav thv kAnpovoulav avT®V Tépav tod [0pd&vou n dvatoAdg v EdwKeV

a0TOI¢ Mwuofig O Taig Kupiov

For there is no portion for the sons of Levi among you, for the priesthood of the LORD is his portion;

and Gad and Reuben and the half-tribe of Manasseh have received their inheritance beyond the

Jordan eastward, which Moses the servant of the LORD gave them.

Explanatory ground (yép): why only seven portions | o0 Yd(p otV

Two explanatory ydp-clauses justify the count of seven (not nine or twelve): Levi receives no land-

portion because its inheritance is the priesthood of the LORD (iepateia ... kupiov); and Gad, Reuben,
and half-Manasseh already hold their territory east of the Jordan, granted by Moses. Thus the land in

view is for the seven remaining tribes only.

=

2
ov
not
negative particle (with éotiv)

I ov: objective negation.

Yap ¢otv
for is
causal/explanatory conjunction (post-positive) Pres Act Indic 3 Sg - eipf
yép: 'for'; introduces the ground for the main verb (existential: 'there is no')

seven-fold division — the excluded tribes. o et s il Es

eiul: 'be/exist'; the existential o0 ... é&oTiv
Hepic = "there is no portion'.

1
uepis
portion
Nominative

subject of oty

uepic: 'portion/share'; Levi has no land-
share, a principle stated repeatedly (cf.
Num 18:20; Deut 10:9; Josh 13:14, 33).
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TOiG v1loig Agut v

to the sons Levi among
Dative Dative genitive of relationship (indeclinable) preposition + dative (locative: ‘among you')
article dative of possession (the Levites) Aevt: transliteration of 17 (Levi); ¢v: 'among/in'; Levi has no portion 'among
70iG: Greek article marking definiteness vidg: 'son'; of vioi Aeut = the tribe of Levi, indeclinable; the priestly tribe with no you!' (the land-receiving tribes).
and the role of the accompanying noun the priestly tribe. territorial allotment.
phrase.
€ ~ [ ’7 \ I4
LMLV LEPATELX Yap KULP1OL
you priesthood for of the LORD
Bre Nominative causal conjunction (post-positive, second ground) Genitive
dative object of év subject (predicate of the second ydp-clause) Yép: 'for'; explains why Levi has no land- genitive (defining: 'priesthood of the LORD')
o0 (dat. pl. Ouiv): 'you'; the assembled iepateia: 'priesthood/priestly office'; TOrAE kUp1og: rendering of M?; the priesthood
tribes. renders Hebrew N312; Levi's 'inheritance’ belongs to and serves YHWH.
is the priestly service of the LORD itself,
not land.
1 k) ~ \
HEPLS (040 u(0))) KOl FO(S
portion his and Gad
Nominative Genitive coordinate conjunction (introducing the subject (tribal name, indeclinable)
predicate nominative (apposition: 'is his portion’) genitive of possession (Levi’s) Transjordan tribes) Tad: transliteration of Ta (Gad);

uepic: 'portion'; the priesthood is Levi's abtéc: 'his'; refers to Levi (collective Koz connective element linking clauses, indeclinable; a Transjordan tribe.

phrases, or discourse developments in the

portion (uepig adtoD), substituting sacred singular).
office for territory. passage.
\ \ \
Kal PouPnv Kal T0
and Reuben and the
coordinate conjunction subject (tribal name, indeclinable) coordinate conjunction Nominative
Kkal: connective element linking clauses, Poufnv: transliteration of 12187 (Reuben); Kkal: connective element linking clauses, article (with fjuiov)
phrases, or discourse developments in the indeclinable; a Transjordan tribe. phrases, or discourse developments in the 10: Greek article marking definiteness and
passage. passage.

the role of the accompanying noun phrase.
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LoV @UATiG Mavaoon éAaPooav

half of the tribe Manasseh received
Nominative Genitive genitive of relationship (indeclinable) Aor Act Indic 3 P1- Aaupévo
subject (substantivized: 'the half") partitive genitive (with ffuiov) Mavaoon: transliteration of MR main verb (the Transjordan tribes' completed
Autovg: 'half'; T fuiov QUARG Mavaoon = @UAT: 'tribe'; the partitive genitive (Manasseh); indeclinable; the eastern half cilisioraed)
'the half-tribe of Manasseh' that settled specifies of which tribe the 'half' consists. of this tribe holds Transjordan territory. — constative aorist (already accomplished)
east: of the Jordan (cf. Num 32; Josh 13:29- Aappdvw: 'take/receive'; the Hellenistic
31). -ooav form (= E\afov); the two-and-a-half
tribes have already received their
inheritance, so they are excluded from the
present division.
\ /4 R ~ /7
mv K)\l’] povouiayv AVTWV TEpAV
the inheritance their beyond
Accusative Accusative Genitive preposition + genitive (location: 'beyond the
article direct object of éAdfooav genitive of possession Jordan
- o1 Py 4 5
Thv: Greek article marking definiteness and kAnpovopia: 'inheritance/allotted avtdg: 'their'; the eastern tribes' own HSPO(Y‘ be)f ond/across’ T[Ep()(\: tov
the role of the accompanying noun phrase. possession'; renders Hebrew N21n2; the inheritance. el (e idue fordaut) rondrs

territory already assigned to the eastern 17120 12, the standard term for

tribes. Transjordan.
~ 7 p ) b4 Ié
T00 Iopdavou EN avVaToAdg
the Jordan toward east
Genitive Genitive preposition + accusative (direction: eastward') Accusative
article genitive object of mépav ¢nii (elided): "toward/on'; with dvatoAdg = accusative object of éft (compass-point)
t00: Greek article marking definiteness and Topddvng: the Jordan river (Hebrew 171); ‘eastward'. dvatold (pl. dvatolai): 'rising (of the
the role of the accompanying noun phrase. declined as a first-declension noun (gen. sun)/east'; renders Hebrew N specifies
lopddvov); the boundary between the Transjordan location to the east of the

Cisjordan and Transjordan. river.
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«©\ v k) ~ ~
nv £dwkev avToig Mwvotig

which gave to them Moses
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - §idwut Dative Nominative
relative pronoun (object of €wkev) verb of relative clause (Moses' grant) dative indirect object subject of E8wkev
g relative pronoun; agrees with — constative aorist (completed grant) a0TéG: 'to them'; the eastern tribes. Mwvof|g: transliteration of Nwn; declined

kAnpovopiav, introducing the Mosaic as a second-declension noun (gen. Mwvof));

Sidwu: 'give'; Moses, not Joshua, granted

rant. here the giver of the Transjordan grant.
& the Transjordan inheritance (Num 32; Deut & ) &
3:12-17), so it lies outside the present
allotment.
€ ~ 7
o {041y KUpP10L
the servant of the LORD
Nominative Nominative Genitive
article (with maic in apposition) nominative in apposition to Mwuofjg genitive of relationship (with maic)
0: Greek article marking definiteness and ntaig: 'child/servant'; here 'servant' kUptog: rendering of MN?; Moses is the
the role of the accompanying noun phrase. (rendering T2Y); the honorific 6 maig LORD's own servant, so his grant carries
kupiov ('the servant of the LORD') is a divine authority.

standard epithet of Moses (cf. Josh 1:1-2;
14:7), here lending divine sanction to the
Transjordan grant.



8 Kol AvaoTAvVTeG ol dvdpeg EmopevOnoav Kat Eveteilato 'TnoolG Toig GvOpAoLy TOIG TOPEVOUEVOLG
xwpoPatficat Thv yAv Aéywv mopseabde kai xwpofatrcate TV YAV kai mapayeviOnte mpdc ue kai wde
g€olow OUIV KATjpov EvavTt Kupiov év INAw

And the men rose up and went; and Joshua charged the men who were going to survey the land,

saying, 'Go and survey the land and come to me, and here I will cast a lot for you before the LORD at

Shiloh!

Narrative execution + reiterated charge | Kol dVO(th{V‘CE(

The surveyors set out (dvaotdvteg ... énopevBnoav), and Joshua reissues the commission in direct
speech, introducing the technical verb xwpoPatéw ('traverse/survey on foot'). The repeated promise
¢€olow ... KAfipov Evavti kupiov év ZnAw explicitly anchors the lot at the new sanctuary, echoing v. 6

and anticipating v. 10.

Kal AVAOTAVTEG ol avdpeg

and having risen up the men

narrative conjunction Aor Act Ptc Nom Masc Pl - Gviotnut Nominative Nominative
Kai: connective element linking clauses, circumstantial participle (attendant: setting out) article subject
plities, o elbseoutie deeloproniis s i — aorist participle (action coordinate with oi: Greek article marking definiteness and avrp: 'man'; the surveying delegation (the
[PERREAS: ¢mopevBnoav) the role of the accompanying noun phrase. twenty-one men of v. 4).

&viotnuu: 'rise up/set out'; the participle
marks the surveyors' departure on the

expedition.



=

bl 4
emopevOnoav
went

Aor Pass(Dep) Indic 3 Pl mopevouat

main verb (the departure)
— constative aorist (completed setting-out)

nopebouat: 'go/journey'; deponent; the
men set out to perform the survey.

\
Kol
and
narrative conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

=

bl 7
gveteilato
charged / commanded

Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAopat

main verb (Joshua’s commission)

— constative aorist (single act of
commanding)

gvtéMopat: 'command/charge/give
instructions'; renders Hebrew my (Piel); a
verb of authoritative commission,
formalizing Joshua's directive to the
surveyors.

)

P

"Incodg

Joshua

Nominative

subject of évereilaro

"Inoot: Greek form of ywin® (Joshua);
declined (nom. 'Incodg).

TO1G
the

Dative

article

t0iG: Greek article marking definiteness

bl 4
avdpaov
men
Dative

dative indirect object (recipients of the charge)

avrip: 'man'; the surveyors as the ones

TO1G
the
Dative

article (attributive, with participle)

t0iG: Greek article marking definiteness

TOPEVOUEVOLG

who were going

Pres Mid Ptc Dat Masc Pl - mopebouat
attributive participle (modifying dvSpdav)

— present participle (action in progress:

and the role of the accompanying noun commanded. and the role of the accompanying noun those setting out)
phrase. phrase. nopevouat: 'go'; the articular participle toig
nopevouévoig ('those going') describes the
men as engaged in the surveying mission.
~ 1 ~ 7
Xw pOB(X‘CT]O' a1 ™Tmv ynv )\EY(L)V
to survey the land saying
Aor Act Inf - ywpoPatéw Accusative Accusative Pres Act Ptc Nom Masc Sg - Aéyw
infinitive of purpose (the goal of their going) article direct object of ywpoPatijoai participle of speech (introducing direct discourse)

— aorist infinitive (the surveying task)

Xxwpofatéw: 'traverse/survey land on foot'
(x®pog 'land' + faivw 'walk'); a technical
surveying term distinctive to LXX-Joshua;
expresses the methodical walking-out of
the land's measurements.

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

| yi: 'land'; the territory to be surveyed.

— present participle (Hebraizing speech-
introduction)
Aéyw: 'say'; the participle Aéywv ('saying')
is the standard LXX rendering of Hebrew
INNY, introducing direct quotation.
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mopevecHe Kol xwpofatnoate a1\

g0 and survey the
Pres Mid Impv 2 Pl - mopetvopat coordinate conjunction Aor Act Impv 2 Pl - ywpoPatéw Accusative
main verb (imperative in direct speech) Kai: connective element linking clauses, main verb (imperative: survey the land) article
— present imperative (general command: be phrases, or discourse developments in the — ingressive aorist imperative (carry out the tv: Greek article marking definiteness and
on your way) passases survey) the role of the accompanying noun phrase.
nopevopat: 'go'; the present imperative xwpoPatéw: 'survey on foot'; the aorist
nopevecbe commissions the surveyors to imperative reiterates the technical task —
set out. walk out the land's dimensions.

~ \ 4 /
ynv Kol T[(XP(XYEV]‘[G]T(S TPOG
land and come / present yourselves to
Accusative coordinate conjunction Aor Pass(Dep) Impv 2 Pl tapayivopat preposition + accusative (direction)
direct object of ywpoPatrioate kai: connective element linking clauses, main verb (imperative: return to Joshua) | npdg: 'to/toward"
I vii: land" phrases, or discourse developments in the — ingressive aorist imperative
passage. (arrive/present yourselves)
napayivopat: 'arrive/come/present
oneself'; the surveyors are to return and
report to Joshua with their written survey.
\ 4 bl 7
uE Kol wde £€olow
me and here I will cast
Accusative coordinate conjunction (introducing the promise) adverb of place (at Shiloh) Fut Act Indic 1 Sg - éképw
accusative object of mpés (Joshua) kai: connective element linking clauses, 3e: 'here'; deictic, locating the lot-casting main verb (Joshuds first-person promise)
I &y (ace. pe): 'me'; Joshua, phrases, or discourse developments in the at Shiloh. - e s (b el le
passage. casting)

gkpépw: 'bring out'; the idiom éxpépw
kAfjpov = 'cast/draw the lot'; reiterates the
promise of v. 6.
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vpiv kAfjpov Evavtl

for you lot before
Dative Accusative preposition + genitive (in the divine presence)
dative of advantage direct object of £oiow #vavrt: 'before/in the presence of';

I 60 (dat. pl. Ouiv): 'for you'. |

kAfpog: 'lot'; the sacred lot of allotment. Hebraism for )97.

~ = -

gV INAw
at /in Shiloh
preposition + dative (locative: at Shiloh) object of év (indeclinable place-name)

I ¢v: 'in/at'; locative.

TnAw: Shiloh (N5Y); indeclinable; the
sanctuary site where the lot is cast.

Kupiov

of the LORD
Genitive

genitive object of vavri

kUp1og: rendering of the Tetragrammaton
mn; the lot is cast in YHWH's presence.

0 kol émopevbnoav kal éxwpoPdtnoav thv yiv Kat e10ocav avTNV Kal €ypaPav adTHV Katd TOAELS aUTHG

enta uepidag eig PiAiov kat fveykav mpog Incodv

And they went and surveyed the land and saw it and wrote it down city by city in seven portions in a

scroll, and they brought it to Joshua.

documentary register of the land's towns.

Narrative fulfilment (the survey accomplished)

Kal énopevbnoav

A rapid chain of aorists (¢nopev®noav ... éxwpofdtnoay ... eldoosav ... Eypapav ... iveykav) reports the
full execution of the commission: the men go, survey, observe, record city-by-city in a scroll, and
return. The phrase katd TOAe1g aOTAG ... €ig PrtpAiov (‘city by city ... in a scroll') shows the survey as a
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\

KA1l

and

gnopevOnoav
they went

narrative conjunction Aor Pass(Dep) Indic 3 P1- mopevopat

Kal: connective element linking clauses, main verb (departure)

phrases, or discourse developments in the _» constative aorist

\
KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

™

P

gxwpoPatnoav
surveyed

Aor Act Indic 3 Pl - xwpoPatéw

main verb (the survey performed)

— constative aorist (completed survey)

passage. passage.
nopevopat: 'go'; deponent; the surveyors xwpofatéw: 'traverse/survey on foot'; the
set out in compliance with the charge of v. technical surveying verb now in the
8. indicative — the commissioned survey is
carried out.
A A \ 24
mv v K1 81800’“\/
the land and they saw
Accusative Accusative narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- 6pdw
article direct object of éxwpofdrnoav kai: connective element linking clauses, main verb (observation)

hV: Greek article marking definiteness and | yi}: 'land" phrases, or discourse developments in the — constative aorist (completed observing)
the role of th i hrase. passage. o )
€ role of the accompanying noun phrase Opaw (aor. €idov): 'see/observe'; the
Hellenistic -ooav form ei8ocav (= €idov);
the surveyors inspect the land before
recording it.
R \ \ v k) \
avtnv Kl EYPall)aV avtnv
it and they wrote it
Accusative narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- ypdow Accusative

direct object of eidooav (the land) kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

a0tég: 'it'; the land.

main verb (the documentation)
— constative aorist (completed writing)

ypdow: 'write/record'; fulfils the
daypapdrwoav of v. 4 — the survey is
committed to writing.

direct object of &ypapav (the land)

a0t 'it'; the land as the content of the
written record.
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KATX TOAELg a VTG EMTA

by cities its seven

preposition + accusative (distributive: city by Accusative Genitive numeral (modifying ueptSo)
o

city) accusative object of kard (distributive) genitive of possession (the land’s cities) | éntd: 'seven’

Katd + acc.: distributive 'according to/by";

Sl a0tég: 'its'; refers to 1 yij — the land's own
katd moAeig = 'city by city', town-by-town

néMig: 'city/town'; renders 11Y; the register

is organized by the land's towns. cities.

enumeration.

”~ ™ ™

uepidag €ig BipAiov Kol

portions in / into scroll / book and
Accusative preposition + accusative (into a scroll) Accusative narrative conjunction
accusative of result (recorded as seven portions) €ig: 'into'; the record is entered 'into a accusative object of ig kai: connective element linking clauses,
uepic: 'portion/share'; the written survey scroll' BipAiov: 'book/scroll/document'; renders phrases, or discourse developments in the
passage.

divides the towns into the seven shares. Hebrew 19D; the survey is a formal written
document presented to Joshua.

~ - - ™ -~ ™

NVEYKQV P0G ‘Incodv

they brought to Joshua

Aor Act Indic 3 P1- pépw preposition + accusative (direction) Accusative

main verb (return with the document) | npdg: 'to/toward". accusative object of Tpds

— constative aorist (completed bringing) "Inootc: Greek form of yYAN? (Joshua);

tive Incod bject of mpdg.
@épw (aor. Aveyka): 'bring/carry'; fulfils FHGEEIVE R ER RIS BERGES

the évéykare of v. 6 — the surveyors bring
the scroll back to Joshua.

10 xat évéPadev adtoic Tnools kKAfpov €V ZNAw €vavtt Kupiov

And Joshua cast a lot for them at Shiloh before the LORD.

Narrative climax of the survey-sequence (the lot cast) | kol évé[so()\gv

The terse fulfilment of Joshua's repeated promise (vv. 6, 8): the lot is cast at Shiloh before the LORD.
The verse caps the survey-sequence and pivots the chapter into the actual allotments, beginning with
Benjamin in v. 11.
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2 7 k) ~ ? ~
Kol evéPalev avToig Incoig

and cast for them Joshua
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - €uBaAiw Dative Nominative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (Joshua casts the lot) dative of advantage (the tribes) subject
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (single completed act) a0tég: 'for them'; on behalf of the seven | "Incodg: Joshua; declined (nom.).
passage. o tribes.
¢updAAw: 'throw in/cast'; the idiom
guPdAAw kAfpov (‘cast a lot') describes the
actual lot-casting procedure (cf. Hebrew
N7/ 572 15wWN); here the decisive sacral
act assigning inheritances.
~ pd b 4
kAfjpov EV InAw EVaVTL
lot at Shiloh before
Accusative preposition + dative (locative) object of év (indeclinable place-name) preposition + genitive (in the divine presence)
direct object of évéBalev | ¢v: 'in/at'; locative. EnAw: Shiloh; indeclinable; the sanctuary #vavtt: 'before/in the presence of'; the lot
KAfipog: 'lot'; the sacred lot determining where the lot is cast. is cast in YHWH's presence, making its
cadh s allelmnaat, outcome a divine assignment.

Kupiov

of the LORD
Genitive

genitive object of évavri

KUp1ogG: rendering of the Tetragrammaton
mn.



11 ol €€RfABev O kAfpog YUATG Beviauty mp@tog Katd dfpoug adt®v kol éEAAOeV Gpia Tol kKAfpov avT&OV
ava péoov Tovda kol dva Yécov TOV LGV lwone

And the lot of the tribe of Benjamin came out first according to their clans, and the borders of their

lot came out between Judah and between the sons of Joseph.

New allotment-unit (Benjamin's lot) | kol éiﬁ)\egv o) K)\ﬁ pog

The idiom £€fjABev 0 kAfipog (‘the lot came out') renders the casting-result — Benjamin's lot 'comes up'
first. The verse sets Benjamin's location with the boundary-formula &vé péoov ... &va uéoov ('between

... and between'), placing it as a buffer between Judah (south) and the Joseph-tribes (north).

”~ ™

Kal £EMAOev ) kAfjpog

and came out the lot

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - €€€pyxopat Nominative Nominative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (the lot came out') article subject of éAAOev
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the lot-result) 0: Greek article marking definiteness and kAfpog: 'lot/allotment'; here the lot
ISR the role of the accompanying noun phrase. assigned to Benjamin, and by metonymy its

éEépxopar: 'go/come out'; the idiom ) i
s oL resulting territory.
¢ENABev 6 kAfpog renders Hebrew NX?

571210 ('the lot went out/came up'), the

technical phrase for a lot falling to a party.

(PUAﬁC Bev LAV Tth)tog KAt

of the tribe Benjamin first according to

Genitive genitive of relationship (indeclinable tribal name) Nominative preposition + accusative (distributive: by clans)

genitive (defining: the tribe's lot) Beviapv: transliteration of 17222 predicate adjective (the lot came out first) katd + acc.: 'according to'; katd Sfjpouvg =
@UAR: 'tribe’; the lot belongs to the tribe of (Benjamin); indeclinable; the tribe whose np&Tog: 'first'; Benjamin's lot is drawn first 'by clans/families’, the sub-tribal units.

Benjamin. allotment occupies the rest of the chapter. among the seven, perhaps reflecting its
honored status between Judah and Joseph
and its proximity to the future sanctuary.



™ - ™ ™

dfuoug avT@OV Kal £EMAOev

clans their and came out
Accusative Genitive narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - €é€€pxopat
accusative object of katd (distributive) genitive of possession (Benjamin’s clans) Kkai: connective element linking clauses, main verb (the borders ‘came out')
dfipog: 'people/clan/district'; renders | avtéG: 'their'; the tribe's own clans. phrases, or discourse developments in the — constative aorist
Hebrew NNawn ('clan/family"); th passage. . .
e gl Fc‘an/ amily’) e, . ¢&épxopat: 'come out/extend'; the singular
allotment is subdivided among Benjamin's . Gt 52
tituent ol verb with the neuter plural subject §pra
constitient cians. follows the Greek rule of neuter-plural +
singular verb; the borders 'come out'
(extend) to define the territory.
(74 ~ 4 k) ~
oplx TOoL K)\rl pov aAUTWV
borders of the lot their
Nominative Genitive Genitive Genitive
subject (neuter plural) of é€fA0ev article genitive (defining: the borders of the lot) genitive of possession
Sprov (pl. 8p1a): 'boundary/border'; to0: Greek article marking definiteness and kAfpog: 'lot/allotment'; the borders belong | avtdég: 'their'; Benjamin's lot.
renders Hebrew 9113; the recurring term the role of the accompanying noun phrase. to Benjamin's allotted territory.
marking the limits of the allotment, traced
in detail in vv. 12-20.
) \ 7 \
ava MEOCOV IOUSO( Kol
between midst Judah and
preposition (with uéoov: 'between') Accusative genitive object of dve uéoov (indeclinable here) coordinate conjunction
ava: distributive preposition; the phrase adverbial accusative (with dvd: 'between) Tovda: transliteration of NTAN? (Judah); the kal: connective element linking clauses,
Gva pécov ('in the midst of/between') southern neighbor of Benjamin. phrases, or discourse developments in the

péoog: 'middle/midst"; in the fixed phrase

17 Vo 3 FIRY ’ g anq
renders Hebrew 1'2; the doubled dva péoov &vé péoov functions as a preposition

passage.

... Gva uéoov = 'between ... and between'. between'



) \
ava
between
preposition (with uéoov: 'between')

&vd: in the fixed phrase dva pécov =
'between'

lwone
Joseph

genitive of relationship (indeclinable)

indeclinable.

Iwone: transliteration of 9D (Joseph);

uEoov
midst

Accusative

adverbial accusative (with avd: 'between’)

véoog: 'midst'; second member of the

'between ... and between' construction.

TOV
the

Genitive
article
t@v: Greek article marking definiteness

and the role of the accompanying noun
phrase.

VIOV

sons

Genitive

genitive object of ava uéoov

vidc: 'son'; ol viol Iwong = the Joseph-
tribes (Ephraim and Manasseh), Benjamin's
northern neighbors.

12 xal &yevnon avt@v ta Spra o Poppd amd tol [opddvou TpocavaProeTal T& 6p1a KATA VAOTOUL [EpiXw

ano Boppd kai dvaPrioetat éni T Spog €t trv BdAacoav kai Eotat avtoo 1 dié€odog 1 MadPapitig

BaiBwv

And their borders were on the north, from the Jordan; the border goes up along the ridge of Jericho

on the north, and goes up to the hill country toward the sea, and its outgoing is at the wilderness of

Beth-aven.

Boundary-description begins (northern border)

terminating (v} §1€€0d0g, 'the outgoing') at the wilderness of Beth-aven.

\ 4 \ v
Kal €yevion ... Ta Opia

The northern boundary is traced with a sequence of futuristic verbs (nposavapricetat, dvaproetat)
rendering Hebrew waw-consecutive forms; the 'traveling-eye' perspective follows the line from the
Jordan up past Jericho's ridge (xatd vwrtov, 'along the shoulder/ridge') into the hill country,
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\

bl 4 9 ~ \
Kol €yevnon avuTOV ™

and were / came to be their the

narrative conjunction Aor Pass Indic 3 Sg - yivopat Genitive Nominative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (neuter-plural subject Spiex) genitive of possession (Benjamin's borders) article
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the borders' fixed | avtdg: 'their'; Benjamin's. Ta: Greek article marking definiteness and
passage. extent) the role of the accompanying noun phrase.

yivopat (aor. pass. £yeviin): 'become/be';
with the neuter plural t& Spia the singular
verb is regular; 'their borders were/lay (on

the north)"
(74 b4 \ ~ b4 \
oplx aTO Boppd aTO
borders on / from north from
Nominative preposition + genitive (compass-point: on the Genitive preposition + genitive (starting point)
north')

subject (neuter plural) genitive object of dmd | &nd: 'from'; the line's point of departure.

Sprov (pl. 8p1a): 'border'; the boundary-line | dmd: with foppd = 'on the north side: Boppdg: 'north'; the northern border is

under description. being described first.
~ Ié 4 \
T00 Iopdavou npocavaProerar ™
the Jordan goes up toward the
Genitive Genitive Fut Mid Indic 3 Sg - mpocavafaivw Nominative
article genitive object of and (starting point of the line) main verb (the border’s course) article
to0: Greek article marking definiteness and Topddvng: the Jordan river; the boundary — gnomic/descriptive future (the line's Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. begins at the river on the east. trajectory) the role of the accompanying noun phrase.

npocavaBaivw: 'go up toward/ascend
further'; the double compound (npdg + &vd
+ Baivw) renders Hebrew N2y in border-
itineraries; the futuristic verb describes the
line's ascent from the Jordan valley.
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opia KOTX VWOTOU lepyw

border along ridge / shoulder Jericho
Nominative preposition + genitive (alongside: along the ridge') Genitive genitive of relationship (indeclinable place-name)
subject of mpocavaprioetal katd + gen.: 'down along/alongside'; kot genitive object of katd Iepiyw: transliteration of 171 (Jericho);
8piov (pl. 8p1ct): 'border'; the subject of the VT = 'al'ong the shoulder/ridge of', a vétov: 'back/shoulder'; in boundary- ir'ldeclinable; the city by the Jordan whose
boundary-verbs. topographical calque. descriptions katd viytov renders Hebrew ridge the border follows.
qn3 (‘shoulder/slope'), denoting the flank
or ridge of a hill or town.
b \ ~ \ b4 4
&To Boppd Kal avaProetat
on north and goes up
preposition + genitive (compass-point: on the Genitive coordinate conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - avapaivw
north) genitive object of dnd kai: connective element linking clauses, main verb (the border’s ascent)

I ané: with Boppd = 'on the north' phrases, or discourse developments in the

Poppadg: 'north'; the line runs along — gnomic/descriptive future

icho' th idee. passage. ) i
Jericho's northern ridge avafaivw: 'go up/ascend'; renders Hebrew
n2Y; the line climbs from the valley into
the central hill country.
) \ 1 v b \
€T TO 0opog¢ €Ml
to the hill country / mountain toward
preposition + accusative (goal: to the hill country) Accusative Accusative preposition + accusative (direction: 'toward the
I i + acc.: 'to/onto'; direction of ascent. article accusative object of éni sea/west)
et .l Ve wri 4
10: Greek article marking definiteness and 8pog: 'mountain/hill country'; renders tc_m'+ acc.: 'toward'; with ?a)\afmotv
the role of the accompanying noun phrase. Hebrew 11; here the central highland ridge indicates the westward direction.

to which the boundary ascends.
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\ Ié \ v
™V OaAacoav Kol £0Tal

the sea / west and will be
Accusative Accusative coordinate conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - eipi
article accusative object of éni (directional) Kal: connective element linking clauses, main verb (the terminus)
T v: Greek article marking definiteness and BdAaooa: 'sea'; in Hebrew geography 'the phrases, or discourse developments in the — descriptive future (the line's endpoint)
the role of the accompanying noun phrase. sea' (D2, the Mediterranean) is the standard RASSaSEY ., Y . .
panying p (o2 . : ) ) etpul (fut. €otan): 'will be'; introduces the
term for 'west'; the line runs westward. . . . . .
terminus of the line — 'its outgoing will be
at...
k) ~ (4 7 (4
avToD M d1£€odoc M
its the outgoing / terminus the
Genitive Nominative Nominative Nominative
genitive of possession (the border’) article subject of &oton article (with toponym in apposition)
I avtég: 'its'; refers to the border-line. 1: Greek article marking definiteness and d1€€080¢: 'way out/outlet/terminus'; 1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. renders Hebrew MX¥X1A (‘outgoings, the role of the accompanying noun phrase.

extremities'); the technical term for the
endpoint where a boundary-line emerges
or terminates.

MadPapitig Babwv

wilderness (of) Beth-aven
Nominative appositional toponym (indeclinable place-name)
appositional toponym (the terminus location) Babwv: transliteration corresponding to

Hebrew 11X N2 (Beth-aven); indeclinable;
the wilderness of Beth-aven marks the
boundary's terminus (cf. MT Josh 18:12).

MadPapitig: a Graecized form built on
Aramaic/Hebrew 127 (‘wilderness'); the
LXX renders the Hebrew 'wilderness of
Beth-aven' partly by transliteration; here
the wilderness region at the line's
terminus.



13 kai dieAevoetal €keibev T Spra Aovla £mi vadytov Aovla &mo APo¢ avth €otiv BabnA kat kataProetat
Ta Op1ax MaatapwBopey £ml TV dpeviy 1] €o0Tiv Tpo¢ APa Batbwpwv 1 KATw

And the border passes on from there to Luz, along the ridge of Luz on the south — this is Bethel —
and the border goes down to Ataroth-orech, to the hill country which is to the south of Lower Beth-

horon.

Boundary-description continued (northern/western course) | kol dieAeVoETOL

The line continues westward via Luz (glossed by the editorial attn éotiv BatbnA, 'this is Bethel') and
descends to Ataroth-orech and the hill country south of Lower Beth-horon. The descriptive futures
(dreAevoetan, kataprioetat) maintain the traveling-eye perspective, and the identifying gloss reflects
the LXX's care with the doubled name Luz/Bethel (cf. Gen 28:19).

Kol diedevoetal EKETOEV T

and passes through from there the

narrative conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - S1épxouat adverb of place (source: 'thence!) Nominative
Kal: connective element linking clauses, main verb (the border’s course) ¢keilev: 'from there/thence'; continues the article

phrases, or discourse developments in the line from the previous terminus.

— gnomic/descriptive future Ta: Greek article marking definiteness and

passage. the role of the accompanying noun phrase.
diépyouar: 'go through/pass on'; renders RS i

Hebrew 12V in boundary-itineraries; the
line passes onward from its previous point.

~ = - ™ - - -

opra Aovla sl VWTOU
border Luz along ridge

Nominative place-name (goal of the line; indeclinable) preposition + genitive (alongside the ridge) Genitive

subject of SieAevoeron Aovla: transliteration of 1 (Luz), the éni + gen.: 'on/along'; with v&tov = 'along genitive object of émi

older name of Bethel; indeclinable. the ridge of". vétov: 'back/ridge/slope'; renders 9n3;

the flank of Luz.

I Sprov (pl. 8p1a): 'border”.



=

Aovla
Luz

genitive of relationship (indeclinable)

I Aovla: Luz; the ridge belongs to Luz.

Ao
on

preposition + genitive (compass-point: on the
south’)

| and: with Aipédg = 'on the south'.

MBog

south
Genitive
genitive object of amd

Ay (gen. Aipdg): 'south'; the ridge on the
southern side.

)

P

(%%
auvTn
this
Nominative

subject of éotiv (editorial identification)

00tog: 'this'; the feminine afitn introduces
the identifying gloss attn €otiv BoaufnA
('this is Bethel'), equating Luz with Bethel.

=

£0TIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - elui
copula (identification)
— stative present

eipi: 'be'; the equative copula in the gloss
identifying Luz as Bethel.

™

P

BaiOnA
Bethel
predicate nominative (indeclinable place-name)

BaiBnA: transliteration of YN N2 (Bethel,
'house of God'); indeclinable; the editorial

note equates the ancient Luz with the well-

known Bethel (cf. Gen 28:19; Josh 16:2).

\
Kol
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

™

=

kataProeTar
goes down

Fut Mid Indic 3 Sg - katafaivw

main verb (the border’s descent)
— gnomic/descriptive future

katafaivw: 'go down/descend'; renders
Hebrew T7; the recurring descent-verb of

45

the boundary-itinerary.

1
Tx

the
Nominative
article

Td: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

(74

oplx

border

Nominative

subject of karaprioeran

| Sprov (pl. Sprar): 'border’.

MoaatapwBopex
Ataroth-orech
place-name (goal of descent; indeclinable)

Maatapwbopey: a Graecized rendering
corresponding to Hebrew 1TX mvy /
Ataroth (cf. MT 'Ataroth-addar");

indeclinable; a town on Benjamin's border.

ETL
to

preposition + accusative (goal)

éni + acc.: 'to/onto

Vv
the

Accusative

article

hV: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

opeviv

hill country
Accusative

accusative object of éni

opew]: 'hill country/mountainous region'
(substantivized adjective); renders Hebrew
11; the highland to which the border
descends.

(74

n
which

Nominative

relative pronoun (subject of éotiv)

8¢ relative pronoun; feminine 1 agrees

with dpewviy, introducing a locating clause.

£oTIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eiui
copula (locating clause)
— stative present

etul: 'be'; locates the hill country relative to
Beth-horon.
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PO AlBa

to / toward south

preposition + accusative (direction: 'to the south') Accusative
Tpdg + acc.: "toward'; with Affa = "to the accusative object of mpd¢ (compass-point)
south'

AP (acc. AMBa): 'south'; the hill country lies
south of Beth-horon.

KATW
lower
adverb used attributively ('the lower one)

kdtw: 'below/lower'; i kdtw distinguishes
Lower Beth-horon from Upper Beth-horon
(cf. Josh 16:3, 5), reflecting Hebrew 1NN,

BatBwpwv
Beth-horon
genitive of relationship (indeclinable place-name)

Ba1bwpwv: transliteration of 1171N N2
(Beth-horon); indeclinable; an important
pass-town, here Lower Beth-horon (1]
KETW).

™

P

M
the

Nominative

article (with kdtw, distinguishing Lower Beth-
horon)

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

14 «ai dieAevoetal T Spra Kai mepieAevoetal €ml TO UEpog TO PAEmov mapd OdAacoav &rmo ABog amnod tol

8poug ént mpdowmnov BatBwpwv AiPa kai €otat adtod 1) d1€€0do¢ €ic KapiabPaaA avtr éotiv Kaprabiapry

TOALG VIOV Tovda TOUTO €0TLV TO HEPOG TO TTPOG BAAacoay

And the border passes on and turns around to the side that looks toward the sea on the south, from
the mountain facing Beth-horon southward; and its outgoing is at Kiriath-baal — this is Kiriath-

jearim, a city of the sons of Judah,; this is the western side.

rubric for the whole west boundary.

Boundary-description: the westernside ka1 d1gAevoetal ... Kol mepLEAevoETAL

The western border is described: the line turns (nepieAevostat) toward the seaward (western) side and
terminates at Kiriath-baal, glossed attn £otiv KapiaBiapuv ('this is Kiriath-jearim') and assigned to
Judah. The closing T00t6 éotiv 6 uépog T Tpdg OdAaccav ('this is the western side') is a summarizing



\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

diehevoeTal
passes on

Fut Mid Indic 3 Sg - diépxouat

main verb (the border’s course)

— gnomic/descriptive future

1
@

the
Nominative
article

Td: Greek article marking definiteness and

opLa
border

Nominative

subject of Siehevoeton

| Sprov (pl. 8p1ax): 'border’,

passage. he role of th i hrase.
diépyopar: "pass through/on'; continues the the role of the accomparlying noun phrase
line.
\ ’ pd \ \

KOl TCSPIE)\sl)O'ST(Xl EM TO

and turns around to the

coordinate conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - tepiépyopat preposition + accusative (goal) Accusative

main verb (the border bends) ¢nii + acc.: 'to/onto’. article

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

— gnomic/descriptive future

nepiépxopat: 'go around/turn'; renders
Hebrew 181/2D) ('turn, bend'); the
boundary curves around toward the
western side.

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

J4
uépog

side / part
Accusative

accusative object of ni

uépog: 'part/side/region'; renders Hebrew
nNa ('side, quarter'); here the seaward
(western) flank of the territory.

\
TO

the

Accusative

article (attributive, with participle)

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

BAémov

looking / facing

Pres Act Ptc Acc Neut Sg - PAénw
attributive participle (modifying uépog)

— present participle (orientation: 'facing')

PAénw: 'look/face'; the participle to fAémov
('the [side] facing/looking') renders the
Hebrew idiom of a region 'facing' a
direction; cf. the topographical use of N13.

Topa
toward

preposition + accusative (alongside/toward the
sea)

napd + acc.: 'beside/toward'; with

0dAacoav indicates the seaward
orientation.
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Oalacoav ano Mpog ano

sea / west on south from
Accusative preposition + genitive (compass-point: on the Genitive preposition + genitive (starting point)
accusative object of mapd (directional) south) genitive object of amé &nd: 'from'; marks the mountain as the
2 Lo el Lo ' q .
e el = vest i s | and: with Aipédg = 'on the south'. A (gen. Mipoo): 'south’ line's reference point.
orientation (the Mediterranean).
~ v bl \ /4
TOL opovg €M TTPOCWTIOV
the mountain facing / at face / front
Genitive Genitive preposition + accusative (in front of) Accusative
article genitive object of dnd értl + acc.: with Tpdowmov = 'in front accusative (idiomatic: 'facing’)
to0: Greek article marking definiteness and &pog: 'mountain/hill'; the reference- of/facing’ npdownov: 'face/front'; the idiom éni
the role of the accompanying noun phrase. mountain facing Beth-horon. npdownov renders Hebrew 132 Sy ('in front
of/facing").
’7 \ v
BO(le(Up(DV )\1[3“ K1 E0TAl
Beth-horon southward and will be
genitive of relationship (indeclinable) Accusative coordinate conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - elui
Babwpwv: Beth-horon; the mountain faces accusative of direction (compass-point) Kkai: connective element linking clauses, main verb (the terminus)
Beth-horon to the south. Ay (ace. Aia): 'south'; the adverbial phrases, or discourse developments in the - s e
accusative specifies the southward |SERRE S,
) . P etpl (fut. €otan): 'will be'; introduces the
orientation. G q
line's terminus.
k) ~ (4 8 7 8 b
avtov n 18&0 o¢ €10
its the outgoing / terminus at
Genitive Nominative Nominative preposition + accusative (terminus location)
genitive of possession (the border’) article subject of &otai gic: 'to/at'; marks where the line
I avTég: 'its'; the border-line's. 1}: Greek article marking definiteness and 818€080¢: 'terminus/outlet'; renders terminates.
the role of the accompanying noun phrase. MRXN; the endpoint of the western

border.
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KapradBaai avtn £0TIV Kaprabiaprv

Kiriath-baal this is Kiriath-jearim
object of ei¢ (indeclinable place-name) Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eiui predicate nominative (indeclinable place-name)
Kapia®Baa: transliteration of Yya mp subject of éotiv (editorial identification) copula (identification) Kaptabrapty: transliteration of D™Y? NP

(Kiriath-jearim, 'city of forests');
indeclinable; later the resting-place of the

(Kiriath-baal, 'city of Baal'); indeclinable;

o0Utog: 'this'; introduces the gloss equating — stative present
the western terminus, identified with

Kiriath-baal with Kiriath-jearim. . )
Kiriath-jearim. friath-baal with friath-jearim | eiui: 'be'; the equative copula of the gloss. ark (1 Sam 7:1-2).
4 € ~ ~ /4
T[O)\lc LVIWV IOUSO( TOULTO
city of sons Judah this
Nominative Genitive genitive of relationship (indeclinable) Nominative
nominative in apposition (to Kapiafioprv) genitive of possession (Judahs city) Tovda: Judah; the city is reckoned to Judah, subject of éotiv (summarizing rubric)
néig: 'city'; in apposition, noting that vidg: 'son'; LIGV Tovda = 'of the sons of on the shared border with Benjamin. o0tog: 'this'; the neuter todto introduces
Kiriath-jearim belongs to Judah, marking Judah' the closing rubric for the western side.
the Benjamin-Judah border.
bl 1 /4 1
EOTIV TO MEPOG TO
is the side the
Pres Act Indic 3 Sg - elui Nominative Nominative Nominative
copula (summary) article predicate nominative (the western side) article (attributive)
— stative present 10: Greek article marking definiteness and uépog: 'side/quarter'; the western flank of 10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. Benjamin's territory. the role of the accompanying noun phrase.

I etpt: 'be'; copula of the summarizing rubric.

\ 7
TPOG OaAacoav
toward sea / west
preposition + accusative (direction: 'toward the Accusative
sea’)

accusative object of mpdg
npdg + acc.: 'toward'; 0 mpog OdAacoav =

0dAaooa: 'sea' = 'west'; the rubric labels
'the [side] toward the sea/west"

this the western side.



15 «xal uépog to mpog Aifa &rmo pépoug KapraBPaal kot dieAevoetat Gpra €ig Faotv £mi ynv Gdatog NagOw

And the southern side begins from the edge of Kiriath-baal, and the border passes through to Gasin,
to the spring of the water of Nephtoah.

Boundary-description: the southern side begins | kol pg’poc 0 T[PC‘)C }\{Ba

The verse opens the southern boundary, starting from the western terminus (Kiriath-baal) and
running to Gasin and the spring of the water of Nephtoah. The fronted nominal phrase uépog té mtpog
Aia ('the southern side') heads the section, paralleling the rubric closing v. 14.

”~ - ™ ™

Kal UEPOG T0 TPOG
and side the toward
narrative conjunction Nominative Nominative preposition + accusative (direction: 'toward the
kai: connective element linking clauses, nominative (heading: 'the southern side') article (attributive) south’)
phrases, or discourse developments in the uépog: 'side/quarter’; the southern flank, 10: Greek article marking definiteness and mpdG + acc.: 'toward'; to mpog Ao = 'the
ISR headed without a copula (a nominal the role of the accompanying noun phrase. [side] toward the south’
rubric).

- - ™ - ™

Ao amo UEpOUG KapradBaaA

south from edge / part Kiriath-baal

Accusative preposition + genitive (starting point) Genitive genitive of relationship (indeclinable)
accusative object of mpds (compass-point) &né: 'from'; the southern line begins at the genitive object of &né Kapia®Baa: Kiriath-baal (= Kiriath-

I Ay (ace. AiBa): 'south edge of Kiriath-baal. uépoc: 'part/edge'; &nd pépouc = 'from the jearim); the southern line begins from its

edge/extremity of". edge.
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\

Kol dreAevoeTan oplx
and passes through border

coordinate conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - Siépxopar Nominative

Kkai: connective element linking clauses, main verb (the border’s course) subject of SieAevoeton (anarthrous)

phrases, or discourse developments in the

— gnomic/descriptive future Sprov (pl. 8p1a): 'border'; here without

b
€LC
to
preposition + accusative (goal)

gic: 'to.
| i

passage. 3

Siépxopat: "pass through'; the southern line gt

continues westward-to-eastward through

the named points.

b \ \ (44

Taotv Ml Tynv vdatog
Gasin to spring of water
object of i (indeclinable place-name) preposition + accusative (goal) Accusative Genitive

Taowv: a Graecized toponym on the éni + acc.: 'to/onto. accusative object of r

southern border (corresponding to a point rnyi: 'spring/fountain'; renders Hebrew

near the spring of Nephtoah); indeclinable. 1Y/1Vn; a water-source serving as a

boundary-marker.

Na@Ow
Nephtoah
genitive of relationship (indeclinable place-name)

Na@Bw: transliteration of (the waters of)
NNl (Nephtoah); indeclinable; a spring
on the Judah-Benjamin border near
Jerusalem (cf. Josh 15:9).

genitive (defining: the spring of water)

Bdwp (gen. Gdatog): 'water'; nyr B8atog =
'spring of water', rendering the construct
of m 1"y (Nephtoah).



16 xalkataPricetar T Spra €ml H€Poug ToU Gpoug O 0TIV KATA TPOSWTOV VATNG OVvay 6 £6TIV €K UEPOVG

Euekpagatv anod Boppd kol kKataPrjoetatl Fatevva émt vatov Iefovoat amd Apog kat katafroetat €mt

Tynv PwynA

And the border goes down to the edge of the mountain that is in front of the ravine of Hinnom,

which is on the side of the valley of Rephaim on the north, and it goes down to Gehenna along the

ridge of the Jebusite on the south, and goes down to the spring of Rogel.

steep descent of the line on Jerusalem's southern flank.

Boundary-description: the southern descent past Jerusalem | Kol KO(TO(ﬁﬁ OETO1

The southern line descends past topographically dense landmarks around Jerusalem: the ravine of
Hinnom (vdnng Ovvay), the valley of Rephaim, the ridge of the Jebusite (véhtov Iefovoar — the pre-
Israelite name of Jerusalem), and the spring of Rogel. The triple katafricetat ('goes down') traces the

”~ -

\

Kol kataPrioetal
and goes down

narrative conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - kataPaivew

Kal: connective element linking clauses, main verb (descent)

phrases, or discourse developments in the B oiiie e ciphve Fare

S

1 (74
™ opLo
the border
Nominative Nominative
article subject of kataprioeran

Td: Greek article marking definiteness and | Sprov (pl. Gpiar): 'border.

passage. the role of th i hrase.
kataPaivo: 'go down/descend'; renders ¢ role ol the accompanying noun parase
.
bl \ 7 ~ v
€m MEPOLS TOL opovg
to edge / part the mountain
preposition + genitive (goal: 'to the edge) Genitive Genitive Genitive
¢ni + gen.: 'to/upon'; with pépoug = 'to the genitive object of émi article genitive (defining: edge of the mountain)

edge of . uépog: 'part/edge'; the flank of the

mountain.

to0: Greek article marking definiteness and &pog: 'mountain/hill’; the height

the role of the accompanying noun phrase. overlooking the Hinnom ravine.



(74

which
Nominative
relative pronoun (subject of éativ)

§¢: relative pronoun; neuter § refers to
8pog, introducing a locating clause.

E0TIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eipi
copula (locating clause)
— stative present

elul: 'be'; locates the mountain relative to
the Hinnom ravine.

\
KATX
in front of
preposition + accusative (with mpdowmnov:
'facing’)
Katd + acc.: with tpdownov = 'opposite/in
front of "\

™

P

TPOCWTOV

front / face

Accusative

accusative (idiomatic: 'facing’)

npdownov: 'face/front'; katd Tpdowmov
renders 2 Yy ('in front of").

=

VATNG

ravine / valley

Genitive

genitive (defining: the ravine of Hinnom)

vann: 'wooded glen/ravine'; renders
Hebrew 23 ('valley'); here the valley of
Hinnom south of Jerusalem.

Ovvau

Hinnom

genitive of relationship (indeclinable place-name)

Ovvay: a Graecized form corresponding to
(Ben-)Hinnom, D31; indeclinable; the
valley (Gé-Hinnom) south of Jerusalem,
source of the later term Gehenna.

(74

which
Nominative
relative pronoun (subject of second éotiv)

8¢: relative pronoun; introduces a further
locating clause.

™

=

£0TLV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eiui
copula (locating clause)

— stative present

eiul: 'be'; locates the site relative to the
valley of Rephaim.

)

€K

on / from

preposition + genitive (with uéoovg: 'on the side
of )

£k: 'out of/from'; ¢k uépoug = 'on the
side/extremity of"

uépoug
side

Genitive

genitive object of €k

uépog: 'part/side’; the edge of the valley of
Rephaim.

Eupekpagaiv
valley of Rephaim

genitive of relationship (indeclinable,
transliterated phrase)

Euexpagaiv: a single transliteration of
Hebrew D'X971 pny ('valley of Rephaim'),
with pny (‘'valley') taken into the proper
noun; indeclinable; a fertile plain
southwest of Jerusalem.

Ao
on

preposition + genitive (compass-point: on the
north')

| amnd: with Boppd = 'on the north'

Boppd
north

Genitive

genitive object of and

Boppdg: 'north'; the valley of Rephaim lies
to the north of this point.

\
KOl
and
coordinate conjunction

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

kataPrioetal
goes down

Fut Mid Indic 3 Sg - katafaivew
main verb (further descent)

— gnomic/descriptive future

katafaivw: 'go down'; the line descends

toward the Hinnom valley.

F'oevva
Gehenna / valley of Hinnom
place-name (goal of descent; indeclinable)

Toevva: transliteration of DN N2 (Gé-
Hinnom, 'valley of Hinnom'), the source of
NT yéevva ('Gehenna'); indeclinable; here
the actual valley as a boundary-marker.



”~ - -~ ™ N

Sl VWOTOU lefovoat amo

along ridge the Jebusite (Jerusalem) on

preposition + genitive (alongside the ridge) Genitive genitive of relationship (indeclinable) preposition + genitive (compass-point: on the
o i1 " . 2 . . th'
énl + gen.: 'along'; with vtov = 'along the genitive object of éni Iefovoa: transliteration of *D12? (the Salid)
ridge of". véstov: 'back/ridge/slope'; renders an2; Jebusite); indeclinable; the pre-Israelite | ané: with Aipég = 'on the south.

the slope of the Jebusite city. name of Jerusalem (cf. v. 28; Judg 19:10-11),

here on the southern ridge of the city.

MPBog Kol kataPrioetal emi

south and goes down to

Genitive coordinate conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - katafaivew preposition + accusative (goal)
genitive object of amd kai: connective element linking clauses, main verb (final descent of the verse) éni +acc.: 'to'

phrases, or discourse developments in the

Ay (gen. Aipdg): 'south'; the line runs along — gnomic/descriptive future

g passage.
i o et e gt by e, katafaivw: 'go down'; the line descends to

En-rogel.

~ - - o

TNynv PwynA

spring Rogel
Accusative genitive of relationship (indeclinable)
accusative object of éni PwynA: transliteration of 227 (Rogel);

7ny#: 'spring’; the spring of Rogel (En- indeclinable; the spring of En-rogel

rogel). southeast of Jerusalem, a boundary-marker

(cf. Josh 15:7; 2 Sam 17:17).



17 xal dieAevoetat €mi mynv Baboapug kat tapeAevoetat €mi TaMAwO 1 0T dmévavtt Tpog avaBaoty

ABapv kal katafnoetat ént Aibov Batwv vi®v Poufnv

And it passes on to the spring of Beth-shemesh and goes along to Geliloth, which is opposite, toward
the ascent of Adummim, and goes down to the stone of Bohan, son of Reuben.

Boundary-description: eastward turn | kol dieAs0oETON

The line now runs eastward to the spring of Beth-shemesh (En-shemesh), past Geliloth opposite the
ascent of Adummim, down to the stone of Bohan son of Reuben — a named boundary-marker shared
with Judah (cf. Josh 15:6). The verbs SieAevoetan / mapelevoeton / katafriceton keep the traveling-eye

sequence.
Kol diedevoetal mi TNynv
and passes on to spring
narrative conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - Siépxouat preposition + accusative (goal) Accusative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (the border’s course) éni +acc.: 'to" accusative object of éni

phrases, or discourse developments in the B T e e

nnyn: 'spring'; the spring of Beth-shemesh

passage. En-sh h).
Siépyouar: 'pass through/on'; the line (En-shemesh)
continues eastward.

\ 4 pd \
BatBoapug Kal nmapeAevoeTal 4l
Beth-shemesh and goes along / passes by to
genitive of relationship (indeclinable) coordinate conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - mapépyouat preposition + accusative (goal)
Baifoapug: transliteration of Wy na Kai: connective element linking clauses, main verb (the border passes by) éni +acc.: 'tol
('hogse of the sun'); here En-shemesh (v phrases, or discourse developments in the —» gnomic/descriptive future
wnv), a spring on the border (cf. Josh passage.
15:7): indeclinable. napépyopat: 'pass by/along'; renders

Hebrew 12Y; the line skirts Geliloth.



- ™ ™

TaAAwo M £0TIV ATEVAVTL

Geliloth which is opposite
object of ént (indeclinable place-name) Nominative Pres Act Indic 3 Sg - elp{ adverb/preposition (‘over against')
TaMAw®: transliteration of M2 relative pronoun (subject of éotwv) copula (locating clause) anévavri: 'opposite/over against'; renders
(Geliloth); indeclinable; corresponds to 8c: relative pronoun; feminine f, _ stative present Hebrew 911n/M2); situates Geliloth facing
Gilgal in the parallel Josh 15:7; a site introducing a locating clause for Geliloth. i ot et the ascent.
opposite the ascent of Adummim. €tpi: 'be’; locates Geliloth opposite the
ascent of Adummim.
\ b4 7 \
TIPOG CXV(XB(XO'IV Aleapw Kol
toward ascent / pass Adummim and
preposition + accusative (direction) Accusative genitive of relationship (indeclinable) coordinate conjunction
I npdg + acc.: 'toward'. accusative object of mpdg ABayv: a Graecized form corresponding kai: connective element linking clauses,
&vdBaotc: 'ascent/going-up/mountain to DMTX (Adummim); indeclinable; the phrases, or discourse developments in the
pass'; renders Hebrew nyn (‘ascent'); ascent of Adummim on the Jericho- passage.
b e aneat: o Adaidin, Jerusalem road (cf. Josh 15:7).
7 b \ /4
K(XT“B]’]O’E'C(XI €Ml A1Oov Baiwv
goes down to stone Bohan
Fut Mid Indic 3 Sg - katafaive preposition + accusative (goal) Accusative genitive of relationship (indeclinable personal
main verb (descent to the marker-stone) ¢ri + acc.: 'to' accusative object of ni name)
_. oriomic/descriptive future AiBog: 'stone'; renders Hebrew 128; a Boiwv: transliteration of 102 (Bohan);

named boundary-stone — 'the stone of indeclinable; the stone is named for Bohan,

Bohan son of Reuben' (cf. Josh 15:6). ason (descendant) of Reuben —a
the stone of Bohan. memorial marker on the border.

katafaivw: 'go down'; the line descends to

viIPOV PouPnv

of sons / son Reuben

Genitive genitive of relationship (indeclinable)
genitive of relationship (Bohan of Reuben) | PouPnv: Reuben; indeclinable.

vidg: 'son'; vidv PouPnyv ('of the sons of
Reuben') marks Bohan's tribal descent.



18 «xal dieAevoetat kata vatov Babapafa dmo foppd kol kataPrioetat

And it passes along the ridge of Beth-arabah on the north, and it goes down.

Boundary-description continued (toward the northeast) | kol dieAevosTon

A brief link in the boundary-itinerary: the line runs along the ridge of Beth-arabah on the north and

descends, leading directly into the terminus described in v. 19. The verse-division here is awkward in

the LXX, with v. 19 supplying the goal of katafricetat.

”~ -

Kol drelevoeTan

and passes along

narrative conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - diépxouat
Kal: connective element linking clauses, main verb (the border’s course)

phrases, or discourse developments in the B oiiie e ciphve Fare

=

\
KATO
along
preposition + genitive (alongside the ridge)

Katd + gen.: 'along'; xatd vtov = 'along
the ridge of".

e

VWOTOU

ridge

Genitive

genitive object of katd

v@rov: 'back/ridge/slope'; renders 9n3;

passage. the flank of Beth-arabah.
diépyouar: "pass through/along'; the line ¢ Hank ol Betiraraba
continues.
pd \ ~ \
BaBapafa &mo Boppd Kat
Beth-arabah on north and
genitive of relationship (indeclinable place-name) preposition + genitive (compass-point: on the Genitive coordinate conjunction
north')

BaBapafa: transliteration of M27YnN N2
(Beth-arabah, 'house of the Arabah'); | and: with Boppd = 'on the north'
indeclinable; a town in the Jordan valley

(cf.Josh 15:6, 61).

genitive object of ané

| Boppdg: 'north'.

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



kataPrioetal

goes down

Fut Mid Indic 3 Sg - kataPaivw

main verb (descent; goal supplied in v. 19)
— gnomic/descriptive future

kataPaivw: 'go down'; the line descends,
with its goal (the border at Beth-hoglah)
given in the next verse.

19 émita 6pia £mi vatov BatBayAa & Poppd kal €otat 1 81£€080¢ TGOV Oplwv £mi Ao@iav Tiig BaAdoong

TOV aAGV €mt Boppdv eig puépog tod Topdavou amo Apog tadta ta Spid £oTiv o AOg

to the border, to the ridge of Beth-hoglah on the north; and the outgoing of the border is at the ridge
of the Salt Sea on the north, at the southern edge of the Jordan. These are the borders on the south.

Boundary-description: the eastern/southern terminus

€l T Op1a

The descent of v. 18 reaches Beth-hoglah and terminates (1) §1é€080¢) at the ridge of the Salt Sea (Dead
Sea) at the Jordan's southern mouth. The summary tatta t& 8pid éotiv &mod Aifpdg (‘these are the
borders on the south') closes the southern boundary, mirroring the rubric of v. 14.

=

bl \

€T

to

preposition + accusative (goal of v.18's descent)

éni + acc.: 'to'; supplies the goal of
kataProetat (v. 18).

\
TX
the

Accusative

article

ta: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

opia
border

Accusative

accusative object of éni

Sprov (pl. 8p1a): 'border; the line reaches
the border-point at Beth-hoglah.

b \

€Tl

along

preposition + genitive (alongside the ridge)

éni + gen.: 'along'; with vdhtov = 'along the
ridge of .



=

™

VWOTOU

ridge

Genitive

genitive object of éni

v@rov: 'ridge/slope'; renders aN3; the
flank of Beth-hoglah.

P

BaiBayAa
Beth-hoglah

genitive of relationship (indeclinable place-name)

BatBayAa: transliteration of N2an M2

(Beth-hoglah); indeclinable; a town near
the Jordan's mouth into the Dead Sea (cf.

Ao
on

preposition + genitive (compass-point: on the
north')

| &mé: with Boppd = 'on the north'

™

P

Boppd
north

Genitive

genitive object of and

| Boppdg: 'north'.

Josh 15:6).
Kal €0t | d1é€odog
and will be the outgoing / terminus
coordinate conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - eipf Nominative Nominative
kai: connective element linking clauses, main verb (the terminus) article subject of ot

phrases, or discourse developments in the
passage.

— descriptive future

etpl (fut. €otan): 'will be'; introduces the
southern boundary's terminus.

1: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

S1€€o8o¢: 'terminus/outlet’; renders
MKYIN; the endpoint of the line.

TV
of the
Genitive
article

t®V: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

[ (¢ ’7
oplwv
borders

Genitive

genitive (defining: the outgoing of the borders)

8prov (gen. pl. opiwv): 'border'; the
terminus of the boundary-line.

b \
€m
to
preposition + accusative (goal)

| ¢l + acc.: 'to/at’.

™

=

\

Aograv

ridge / bay

Accusative

accusative object of éni
Ao@id: 'ridge/crest' (originally the
mane/ridge of an animal's neck); here a
topographical calque for Hebrew 11&/2

('tongue, bay') — the northern bay/tongue
of the Dead Sea.

Thg
of the

Genitive

article

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

OaAaoong

Genitive

genitive (defining: ridge of the sea)

OdAacoa: 'sea'; here 1 OdAacon TV GAGV
("the Sea of Salt') = the Dead Sea (Hebrew

nonn o).

TV
of the
Genitive

article

t@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

€ ~
aA®dv
of salt
Genitive
genitive (defining: the Salt Sea)

&Ag (gen. pl. aA@v): 'salt'; /) BdAacoa TV
A&V renders NN DY, 'the Salt Sea'
(Dead Sea).



= =y o N ™~ -

emi Boppdv €ig uEpOg

on north to edge / part
preposition + accusative (compass-point: on the Accusative preposition + accusative (goal) Accusative
north) accusative object of éni (compass-point) | gic: 'to/at" accusative object of ei¢

2 g - S .
I ént + acc. with foppdv = 'on the north. Boppdg (acc. Poppav): 'north'; the terminus uépog: 'part/edge'; the southern

is at the northern end of the Dead Sea. edge/mouth of the Jordan where it enters
the Dead Sea.
~ 7 b \ /4
T00 Iopdavou &1o AMPog
of the Jordan on south
Coiitive Genitive preposition + genitive (compass-point: on the Genitive
article genitive (defining: edge of the Jordan) south) genitive object of dnd
o 2 B "
to0: Greek article marking definiteness and Iopddavng: the Jordan river; its southern | pate ARG e das souid | AP (gen. Aipdg): 'south’
the role of the accompanying noun phrase. mouth marks the terminus.
~ 1 (74 7 b

TaLVTO T oplx EOTIV
these the borders is / are
Nominative Nominative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eiui
subject of éottv (summarizing rubric) article predicate nominative (the borders) copula (summary; neuter-plural subject)

o01og: 'these'; neuter plural tatta heads Ta: Greek article marking definiteness and Sprov (pl. 8p1ar): 'border'; the rubric labels — stative present

the closing rubric for the southern the role of the accompanying noun phrase. the foregoing as the southern boundary.

c e : e . etul: 'be'; with neuter plural subject the

boundary. . ] .
singular éotiv is regular.

”~ -

amnod MPog

on south
preposition + genitive (compass-point: on the Genitive
south)

genitive object of dmd
I &6 with Aipdg = 'on the south’ A (gen. Aipdg): 'south'; the rubric labels

this the southern boundary.




20 xat 0 Iopdavng Optel 4o pépoug avatoA@dv avtn 1 kAnpovopia vidv Beviayy ta 6pta a0t KUKAQ
KAt dSNUOLG
And the Jordan shall be the boundary on the east side. This is the inheritance of the sons of

Benjamin, its borders round about, according to their clans.

Boundary-description: eastern side + summary of the allotment = Kol O IOPB(’XVY‘[C (')plg'i'

The Jordan itself forms the eastern boundary (0p1ei, 'shall serve as border"). The verse then closes the
boundary-section with a summary formula: alitn 1 kAnpovouia ViV Beviapty ... KOKA® Katd Sriouvg

('this is Benjamin's inheritance, its borders round about, by clans'), echoed verbatim at v. 28.

”~ - ™ -

\ € 4 € ~
Kal 0 Iopdavng Op1el
and the Jordan shall be the boundary
narrative conjunction Nominative Nominative Fut Act Indic 3 Sg - 0pilw
kal: connective element linking clauses, article subject of opiel main verb (the Jordan as border)
phrases, or discourse developments in the 0: Greek article marking definiteness and TopSdvnc: the Jordan river; declined (nom. — gnomic/descriptive future (settled
passage. the role of the accompanying noun phrase. Top8dvng); the river itself constitutes the function)
tern bound, f Benjamin. 54
eastern boundary of benjamin Opilw: 'bound/mark off/serve as
boundary'; cognate with Gpiov; the Attic-
future contract form opiei; the Jordan
'forms the boundary' on the east.
b \ /4 bl ~ [ 24
1o MEPOLS avatoAoOv avTr
on side east this
preposition + genitive (compass-point: on the Genitive Genitive Nominative
east)) genitive object of and genitive (defining: the eastern side) subject (summary formula: 'this is the
dmé: with pé 3 v =" g ATt St ; - ] 2 fini] @ ; . inheritance!
aro: W1th' pz—:'povq ey - o e uépog: 'part/side'; &md pépoug dvatoAdv = avator (pl. dvatolai): 'east' (sunrise); il
eastern side' 'on the eastern side". renders NM; the Jordan bounds Benjamin obrog: 'this'; feminine alitn agrees with
to the east. kAnpovopia, heading the summary of

Benjamin's allotment.



”~ ™ ™ = Y

M kAnpovopia ViV Beviapv

the inheritance of sons Benjamin
Nominative Nominative Genitive genitive of relationship (indeclinable)
article predicate nominative (Benjamin’s inheritance) genitive of possession (Benjamin's) | Beviapiv: Benjamin; indeclinable.
1: Greek article marking definiteness and kAnpovouia: 'inheritance/allotted vidg: 'son'; LIV Beviauty = 'of the sons of
the role of the accompanying noun phrase. possession'; renders NYM); the summary Benjamin'.
names the bounded territory as Benjamin's
heritage.
1 (74 k) ~ 4
T oplx avtng KUK)\(A)
13
the borders its round about
Nominative Nominative Genitive Dative
article nominative in apposition (its borders round genitive of possession (the inheritance’s) dative adverbial (‘all around’)
ta: Greek article marking definiteness and Gl | avtég: 'its'; refers to 1) kAnpovouia. kUkAog (dat. kUkAw used adverbially): 'in a
the role of the accompanying noun phrase. dpov (pl. 6p1ax): 'border'; the appositional circle/round about'; renders Hebrew 111D;
phrase t& pia avtiic kKOkAw specifies the the boundaries encircle the territory.

surrounding boundaries just described.

KOTQ dNuovg

according to clans

preposition + accusative (distributive: by clans) Accusative
Katd + acc.: 'according to'; katd SHuoug = accusative object of kad (distributive)
'by clans' 8fpog: 'clan/family-group'; renders

NNawn; the inheritance is distributed
among Benjamin's clans.



21 kat€ysvnOnoav ai moAelg TOV VIOV Beviapty kata dNpoug abTdV leptyw kal BadeyAiw kol Auekaoig

And the cities of the sons of Benjamin according to their clans were: Jericho and Beth-hoglah and

Emek-keziz,

New sub-unit: the city-list begins | Kol éYSVY,]eT]O(XV ol T[(S)\Slq

The boundary-section (vv. 11-20) yields to the enumerated city-list (vv. 21-28). The heading kal
gyeviOnoav ai oAeLS ... katd dfpovg avt@v introduces the towns of Benjamin's first cluster; the list is

a string of kai-coordinated toponyms.

”~ - ™ ~ -

\ bl 4 (¢ /4
Kol gyevnOnoav at TOA€1g
and were the cities
narrative conjunction Aor Pass Indic 3 P1 - yivopat Nominative Nominative
Kal: connective element linking clauses, main verb (introducing the list) article subject of éyeviiOnaav
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the cities that fell to ai: Greek article marking definiteness and néMig: 'city/town'; renders 11Y; the towns
[PERREAS: Benjamin) the role of the accompanying noun phrase. comprising Benjamin's inheritance.

yivouat (aor. pass. éyeviiBnoav):
'become/be'; here 'the cities ... were (the
following)', introducing the enumeration.

TV LIGV Beviautv KOTX
of the of sons Benjamin according to
Genitive Genitive genitive of relationship (indeclinable) preposition + accusative (distributive: by clans)
article genitive of possession (Benjamin's cities) | Beviapiv: Benjamin; indeclinable. Katd + acc.: 'according to'; katd drjpoug =
T@V: Greek article marking definiteness vibc: 'son'; T@V LIGV Beviapwy = 'of the sons 'by clans'
and the role of the accompanying noun of Benjamin'

phrase.



i 4 1 k) ~
dnuoug avTOV
clans their
Accusative Genitive

accusative object of katd (distributive) genitive of possession

I dfjpog: 'clan'; renders NNawn. | avtdg: 'their'; the clans of Benjamin.

Kol

and

[epixw
Jericho

nominative in apposition (first city; indeclinable) coordinate conjunction (list)

Iepiyw: Jericho (1M*1); indeclinable; the kal: connective element linking clauses,
first city listed, the famous town by the

Jordan (Josh 6).

phrases, or discourse developments in the
passage.

BaiBeyAiw
Beth-hoglah

appositional toponym (indeclinable)

\
KA1
and
coordinate conjunction (list)

BaiBeyAiw: a Graecized form of N2a0 N2
(Beth-hoglah; cf. BaiBayAa, v. 19);

indeclinable. passage.

272 kai Babafapa kal Zapa kat Bnoava

and Beth-arabah and Zemaraim and Bethel,

City-list continued | gqi BO(le(XB(Xp(X

A continuation of the city-list — three further toponyms in kai-coordination.
diverge from the MT names (Beth-arabah, Zemaraim, Bethel).

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

Augkaotg
Emek-keziz
appositional toponym (indeclinable)

Apekaolg: a transliteration of Y2Xp pny
(Emek-keziz, 'valley of Keziz"), with py
('valley') taken into the name; indeclinable.

The Greek spellings

\

KOl

and

BoBaPapa
Beth-arabah

coordinate conjunction (list) appositional toponym (indeclinable)

Kkai: connective element linking clauses, BaiBaBapa: a Graecized form of N2
phrases, or discourse developments in the

passage. indeclinable.

12N (Beth-arabah; cf. Baibapafa, v. 18);

Kol

and

2opa
Zemaraim
coordinate conjunction (list) appositional toponym (indeclinable)

Tapa: the Old Greek rendering
corresponding to MT D)X (Zemaraim);

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage. indeclinable; the Greek form is

considerably abbreviated.



\

Kol Bnoava

and Bethel

coordinate conjunction (list) appositional toponym (indeclinable)
Kal: connective element linking clauses, Bnoava: the Old Greek form corresponding
phrases, or discourse developments in the to MT 9X™n2 (Bethel) in this list;
passage. indeclinable; the Greek toponymy of vv. 21—

28 frequently diverges from the Hebrew.

23 kol Auv kal dapa kol E@paba

and Avvim and Parah and Ophrah,

City-list continued | kol AV

Three more toponyms in the running list (Avvim, Parah, Ophrah), continuing the kai-coordinated
enumeration of Benjamin's towns.

”~ ™ - ™ N

\ \
Kol Auv Kol dapa
and Avvim and Parah
coordinate conjunction (list) appositional toponym (indeclinable) coordinate conjunction (list) appositional toponym (indeclinable)
Kal: connective element linking clauses, Auwv: transliteration corresponding to MT Kal: connective element linking clauses, dapa: transliteration of MT 118 (Parah);
phrases, or discourse developments in the DYn (Avvim); indeclinable. phrases, or discourse developments in the indeclinable.
passage. passage.

\

Kol Eppada

and Ophrah

coordinate conjunction (list) appositional toponym (indeclinable)
Kkai: connective element linking clauses, E@pada: the Old Greek form corresponding
phrases, or discourse developments in the to MT N9y (Ophrah) in this list;

passage. indeclinable.



24 xai Kapaga kai Kegipa kot Movt kat Tafaa moAelg déka dvo Kal al KOuat aT@OV

and Chephar-ammoni and Ophni and Geba: twelve cities, and their villages.

City-list closes with a count (first cluster) | Kol Kapagpa

The first city-cluster closes with a summary count: néAeig déka dvo (‘twelve cities') and their villages

(k@uar). The Greek list and number diverge from the MT (which counts these towns somewhat

differently); the formula 'X cities and their villages' is the standard close of each cluster (cf. v. 28).

\

KA1l

and

Kapapa
Chephar-ammoni
coordinate conjunction (list) appositional toponym (indeclinable)

Kapaga: the Old Greek form corresponding
to MT NIAYN 193 (Chephar-ammoni);

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

\
KA1
and
coordinate conjunction (list)

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

Kepipa
Ophni / Chephirah
appositional toponym (indeclinable)

Ke@ipa: a Graecized toponym
corresponding to a town in this cluster (cf.

passage. indeclinable; the Greek abbreviates the passage. MT "9y1, Ophni; the Greek resembles
Hebrew. Chephirah of v. 26 of MT 9:17); indeclinable.
\ \
Kal Movt Kal Tafoo
and Ophni and Geba

coordinate conjunction (list) appositional toponym (indeclinable)

Kkai: connective element linking clauses, Movt: a Graecized toponym in this cluster

phrases, or discourse developments in the (corresponding to a name in MT's list);

coordinate conjunction (list)

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

appositional toponym (indeclinable)

TaPaa: transliteration corresponding to MT
V22 (Geba); indeclinable; a priestly town

passage. indeclinable; the Greek and Hebrew name- passage. and northern frontier-marker of
sets do not align exactly. Judah/Benjamin (cf. 2 Kgs 23:8).
14 / 4 \
TIOA€1g Ok dvo Kal
cities ten two and
Nominative numeral (with §vo: "twelve') numeral (with §éka: 'twelve') coordinate conjunction

nominative (summary count, appositional) Séxa: "ten'; with §vo forms 'twelve' (§éka

néMiG: 'city'; the summary 'twelve cities' 860).

totals this cluster.

Svo: 'two'; 6éxka dvo = 'twelve' the count of
cities in the first cluster.

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



C
(041
the
Nominative
article

ai: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

"

P

K@M

villages

Nominative

nominative (appositional: with their villages)

koun: 'village/hamlet'; renders Hebrew
2¥nN (‘settlement, hamlet'); the dependent
villages reckoned with each city — the
standard formula closing a city-cluster.

25 Tafawv kai Papa kai Benpwbda

Gibeon and Ramah and Beeroth,

Second city-cluster begins ['(x[ﬂ(xwv

avT@OV

their

Genitive

genitive of possession (the cities' villages)

avtdg: 'their'; the villages belonging to the
listed cities.

The second cluster of Benjamin's cities opens with Gibeon, Ramah, and Beeroth — well-known
Benjaminite towns (Gibeon of the treaty in Josh 9; Ramah and Beeroth on the central plateau).

Tafawv
Gibeon

nominative in apposition (first city of cluster;
indeclinable)

Tafawv: transliteration of 11V22 (Gibeon);
indeclinable; the city of the Hivite treaty
(Josh 9) and later a high place (1 Kgs 3:4).

BenpwOa
Beeroth
appositional toponym (indeclinable)

Benpwba: transliteration of MIN2
(Beeroth, 'wells'); indeclinable; one of the
Gibeonite towns (Josh 9:17).

\
KA1l
and
coordinate conjunction (list)

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

Paua
Ramah
appositional toponym (indeclinable)

Papa: transliteration of MM (Ramah, 'the

height'); indeclinable; a Benjaminite town
near Gibeah (cf. Judg 19:13; 1 Kgs 15:17).

\

KA1
and
coordinate conjunction (list)

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



26 kal Maconua kat Mipwv Kal AUwKN

and Mizpeh and Chephirah and Mozah,

City-list continued | kql Moaoonpo

Three more towns in the second cluster (corresponding to MT Mizpeh, Chephirah, Mozah). The Greek
spellings again diverge markedly from the Hebrew.

\ \
Kol Maoonua Kol Mipwv
and Mizpeh and Chephirah
coordinate conjunction (list) appositional toponym (indeclinable) coordinate conjunction (list) appositional toponym (indeclinable)
Kkai: connective element linking clauses, Maconua: the Old Greek form Kkai: connective element linking clauses, Mipwv: the Old Greek form corresponding
phrases, or discourse developments in the corresponding to MT Naxnn (Mizpeh); phrases, or discourse developments in the to MT N1'2210 (Chephirah) in this cluster;
passage. indeclinable; an important cultic and passage. indeclinable; another Gibeonite town (Josh
assembly site in Benjamin (cf. Judg 20:1; 1 9:17).
Sam 7:5-6).
\
KOl AUwKN
and Mozah
coordinate conjunction (list) appositional toponym (indeclinable)
Kkal: connective element linking clauses, Auwkn: the Old Greek form corresponding
phrases, or discourse developments in the to MT N¥NND (Mozah); indeclinable.
passage.

27 kol d1pa katl Kagav kat Nakav kol ZeEAnkav kol OapenAa

and Rekem and Irpeel and Taralah and Zela and Eleph,

City-list continued | kol @1pa

Five further toponyms in the second cluster (corresponding to MT Rekem, Irpeel, Taralah, Zela, Eleph).
The 0ld Greek list and the Hebrew diverge in both order and spelling; the alignment of individual
names is uncertain.




\

KAl
and
coordinate conjunction (list)

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

dipa
Rekem
appositional toponym (indeclinable)

®1pa: an Old Greek toponym in this cluster
(corresponding to MT D7, Rekem);

\
KAl
and
coordinate conjunction (list)

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

Kagav
Irpeel

appositional toponym (indeclinable)

Kagav: an Old Greek toponym in this
cluster (corresponding to MT X7,

passage. indeclinable; name-alignment with the passage. Irpeel); indeclinable.
Hebrew is uncertain.
f \ f \
Kol Noaxkav Kol TeAnKav
and Taralah and Zela

coordinate conjunction (list)

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

appositional toponym (indeclinable)

Noaxkav: an 0ld Greek toponym in this
cluster (corresponding to MT N2X11A,

passage. Taralah); indeclinable.
Kal OapenAa
and Eleph

coordinate conjunction (list)

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

appositional toponym (indeclinable)

©apenAa: an Old Greek toponym in this
cluster (corresponding to MT 92X,
Eleph); indeclinable.

coordinate conjunction (list)

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

appositional toponym (indeclinable)

TeAnkav: an Old Greek toponym in this
cluster (corresponding to MT Y2Y, Zela);
indeclinable; Zela was the burial-place of
Saul and Jonathan (2 Sam 21:14).



28 «xatIefoug altn €otiv Iepovoadny kat mOAelg kai TaPawOiapiy TOAELS TPEIG Kol dEKA Kal atl KOUAL
aUT®OV aUTh 1] KAnpovouia vidv Beviauy Kata SNUOLE aUTOV

and Jebus — this is Jerusalem — and the cities and Gibeath-jearim: thirteen cities and their villages.
This is the inheritance of the sons of Benjamin according to their clans.

City-list closes + concluding summary of Benjamin's allotment | kol IgBoug

The list culminates in Jebus, glossed attn £otiv IepovoaAny (‘this is Jerusalem'), assigning the future
capital to Benjamin's border, and Gibeath-jearim. The second cluster is totalled (néAeig tpeic kal déka,
'thirteen cities, and their villages'), and the chapter closes with the summary formula attn
KAnpovopia vidv Beviapty katd dripovg avtdv, echoing v. 20.

Kal IePoug avtn £0TiV

and Jebus this is

coordinate conjunction (list) appositional toponym (indeclinable) Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eiu{
Kkai: connective element linking clauses, Iefoug: transliteration of D12? (Jebus); subject of étiv (editorial identification) copula (identification)
phrases, or discourse developments in the indeclinable; the pre-Israelite name of obtoc: 'this'; feminine abtr introduces the i e
passage. Jerusalem (cf. v. 16; Judg 19:10), here listed gloss equating Jebus with Jerusalem.

eiui: 'be'; the equative copula of the

among Benjamin's cities.
editorial gloss 'this is Jerusalem'

”~ ™ - ™ - = Y

\ /4 \
IngUGO()\Y]}.l Kl T[OASlC Kl
Jerusalem and cities and
predicate nominative (indeclinable place-name) coordinate conjunction (list) Nominative coordinate conjunction (list)
Iepovoany: transliteration of DWW Kai: connective element linking clauses, nominative in apposition (further towns) Kal: connective element linking clauses,
(Jerusalem); indeclinable; the gloss assigns phrases, or discourse developments in the 6Ac: 'city'; here apparently denoting phrases, or discourse developments in the
. S )
the'future caplt.al to Benjamin's territory passage. additional associated towns: the Greek text passage.
on its border with Judah (cf. Josh 15:8, 63; of the verse is somewhat compressed
Judg 1:21). relative to the MT (which reads 'Gibeath,

Kiriath').



Tafawdiapiy
Gibeath-jearim
appositional toponym (indeclinable)

TaPawbiapiy: a Graecized compound
corresponding to MT NP Ny

™

P

TOAELg

cities

Nominative

nominative (summary count, appositional)

n6Aig: 'city'; the summary 'thirteen cities'

TPETG
three

Nominative
numeral (with §éka: 'thirteen')

tpeic: 'three'; with 6éka forms 'thirteen'

\
KOl
and
coordinate conjunction (in the numeral)

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

(‘Gibeath/Gibeah and Kiriath'); totals the second cluster. (Tpeig kal 8éka). ISERRERLS:

indeclinable; the Old Greek runs the two

Hebrew names together.

4 \ C ~
5 EKX K1l al Kwual
ten and the villages
numeral (with tpeig: 'thirteen') coordinate conjunction Nominative Nominative
article nominative (appositional: with their villages)

déka: 'ten'; Tpeig kat déka = 'thirteen!, the
count of the second cluster.

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

ai: Greek article marking definiteness and

koun: 'village/hamlet'; renders 1¥N; the

|BERRERLS: the role of the accompanying noun phrase. standard cluster-closing formula.
avTOV avth 1 kAnpovouia
their this the inheritance
Genitive Nominative Nominative Nominative
genitive of possession (the cities' villages) subject (concluding summary formula) article predicate nominative (Benjamin’s inheritance)

I a0tég: 'their'; the dependent villages.

o0tog: 'this'; feminine atitn agrees with
kAnpovouia, heading the closing summary
of Benjamin's allotment (cf. v. 20).

1: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

kAnpovouia: 'inheritance/allotted
possession'; renders N9NJ; the summary
names the whole foregoing (boundary +
cities) as Benjamin's heritage.

LIGV
of sons
Genitive
genitive of possession (Benjamin's)

vidg: 'son'; LIV Beviauty = 'of the sons of
Benjamin'

Beviaytv
Benjamin
genitive of relationship (indeclinable)

| Beviapiv: Benjamin; indeclinable.

\
KATA
according to
preposition + accusative (distributive: by clans)

Katd + acc.: 'according to'; kata drjpovg =
'by clans'.

drjpovg

clans

Accusative

accusative object of kard (distributive)
dfjpoc: 'clan/family-group'; renders
nnNawn; the inheritance distributed

among Benjamin's clans, closing the
chapter.



On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



